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ПОРЯДОК СЛОВ

Порядок слов в простом  распространенном предложении
1. Немецкое предложение содержит, как правило, подле​жащее (das Subjekt) и сказуемое (das Prädikat), которые согла​суются друг с другом в лице и числе:

Ich  heiße Ralf. –  Меня зовут Ральф.
In der Pause spielen die Kinder auf dem Schulhof.  – На перемене дети играют на школьном дворе.
2. Обычно глав​ные члены предложения дополняются второстепен-ными членами предложения:

• дополнением:

Wir  trinken Tee. –  Мы пьем чай.
• определением:

Martina hat einen neuen Ball. – У Мартины новый мяч. 

Das ist das Zimmer meines Bruders. – Это комната моего брата. 
• обстоятельством:

Wir gehen in den Garten. – Мы идем в сад.

Das Mädchen lernt fleißig. –  Девочка учится прилежно.

По цели высказывания предложения подразделяются на:
•повествовательные (die Aussagesätze):

Sie fahren morgen nach Köln. – Вы едете завтра в Кельн.
•вопросительные(die Fragesätze):

Fahren Sie morgen nach Köln? – Вы едете завтра в Кельн?

•побудительные (dieAufforderungssätze):

Fahren Sie morgen nach Köln! – Поезжайте завтра в Кельн!

Каждый тип предложения имеет особый порядок слов (die Wortfolge). В повествовательном предложении сказуемое (изменяемая его часть) всегда занимает второе место. Подлежащее стоит перед сказуемым или после него. В зависимости от этого порядок слов в предложении бывает прямой или обратный.

А. Если подлежащее стоит перед изменяемой частью сказуемого, т. е. на первом месте в предложении, говорят о прямом порядке слов (die gerade Wortfolge), напр.:

Die Kinder laufen auf die Straße. – Дети бегут на улицу.

Б. Если подлежащее стоит после изменяемой части сказуемого, а пер​вое место в предложении занимает какой-либо второстепенный член, то такой порядок слов называется обратным (die in​vertierte Wortfolge).

In dieser Stadt gibt es viele Museen. – В этом городе много музеев.
Morgen fahren wir in den Urlaub. – Завтра мы едем в отпуск.
Diesen Menschen kenne ich nicht. – Этого человека я не знаю.

Порядок слов 

в вопросительном предложении

Вопросительные предложения делятся на две группы:
1) вопросительные предложения с вопросительным словом, когда вопрос относится к какому-либо одному члену предложения, напр.:

Wo befindet sich die Schule? – Где находится школа? 

Die Schule befindet sich in der Bremer-Straße. – Школа находится на Бремерштрасе. 

Wohin   fahren   Sie  jetzt? – Куда Вы сейчас едете? 

Wir fahren jetzt  zum See. – Мы сейчас едем на озеро.
В этих предложениях на первом месте стоит вопросительное слово, на втором – изменяемая часть сказуемого, затем подлежащее и второстепенные члены. Если сказуемое сложное, неизменяемая часть стоит на последнем месте, напр.:

Wann  bist du  nach Hause gekommen? –  Когда ты пришел домой?
2) вопросительные предложения без вопросительного слова, когда вопрос относится ко всему предложе​нию, напр.:

Fährt er heute nach Berlin? – Он едет сегодня в Берлин? 

Ja, er fährt heute nach Berlin. – Да, он едет сегодня в Берлин.
В этих предложениях на первом месте стоит изменяемая часть ска​зуемого, на втором – подлежащее, затем второстепенные члены предложения. Если сказуемое сложное, неизменяемая часть стоит на последнем месте, напр.:

Hat dir dieses Buch gefallen?  –  Тебе понравилась эта книга? 

 Ja, dieses Buch hat mir gefallen. – Да,  эта книга мне понравилась.
МестоимениЯ
Классификация местоимений
	• личные (Personalpronomen):
	ich я, du ты. er он, sie она, es оно, wir мы, ihr вы, sie они Sie Вы

	•  притяжательные (Possessivpronomen):
	mein мой, dein твой, sein его, ihr её, sein его, unser наш, euer ваш, ihr их, Ihr ваш

	•  указательные (Demonstrativpronomen)

	der этот, die эта, das это, die эти; dieser этот, diese эта, dieses это, diese эти; jener тот, jene та, jenes то, jene те; (ein) solcher такой, (eine) solche такая, (ein) solches такое, solche такие; derselbe этот самый, dieselbe эта самая, dasselbe это самое, dieselben эти самые; derjenige тот самый, diejenige та самая, dasjenige то самое, diejenigen те самые; selbst!(разг.) selber сам

	•  вопросительные (Interrogativpronomen):


	wer кто, was что, wessen чей, welcher какой, welche какая, welches какое, welche какие, was für ein что за, какой/какое, was für eine что за, какая, was für что за, какие

	относительные (Relativpronomen):
	der который, die которая, das которое, die которые; welcher который, welche которая, welches которое, welche которые, wer кто, was что

	неопределенные (Indefinitpronomen)
	all-, aller весь, alles всё, alle все; einer, eine кто-то, ein(e)s что-то, kein(er) никто, kein никакой, keine никакая. kein(e)s никакое, keine никакие, jemand кто-то, welcher кой-какой, welche кой-какая, welches кое-какой, некоторое, welche кой-какие, einige некоторые, etliche некоторые, mehrere некоторые, ein bisschen, ein wenig немного, ein paar несколько, etwas что-то, jeder каждый,
jede каждая, jedes каждое, jede каждые,

	
	irgend-, jedermann каждый, jemand кто-нибудь, niemand никто, nichts ничто, man, mancher иной, manche некоторая, иная, manches некоторое, manche некоторые, unsereiner (разг.) мы, наш брат, sämtliche все, viele многие, wenige немногие, einige некоторые

	возвратное (Reflexivpronomen):
	sich себя, -ся

	безличное (unpersönliches Pronomen):
	es

	Взаимные (Reziprokpronomen)
	· einander друг друга, aneinander друг к другу.: aufeinander друг на друга, beieinander друг возле другая др.


Личные местоимения
Личные местоимения заменяют существительные и выполняют в предложении роль подлежащего и дополнения:

Ich kenne ihn gut. –  Я хорошо знаю его.


Личные местоимения изменяются по падежам:
	
	Единственное число

	N.
	ich
	du
	er
	es
	sie

	D.
	mir
	dir
	ihm
	ihm
	ihr

	А.
	mich
	dich
	ihn
	es
	sie




	
	Множественное число

	N.
	wir
	ihr
	sie
	Sie
	

	D.
	uns
	euch
	ihnen
	Ihnen
	

	А.
	uns
	euch
	sie


	Sie


	


Притяжательные местоимения
Притяжательные местоимения выражают отношения принадлежнос-ти и отвечают на вопрос «чей?»:

ich – Haus –  mein Haus
(мой дом)               du – Freund –  dein Freund (твой друг)
er – Auto –  sein Auto (его автомобиль)
  wir – Arbeit –  unsere Arbeit (наша работа)
	
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	(ich)   mein – мой
	(wir)   unser – наш

	2-е лицо
	(du)    dein –твой
	(ihr)    euer – ваш

	3-е лицо
	(er)     sein – его
(sie)   ihr – ее
(es)    sein – его
	(sie)    ihr – их

	Вежливая форма
обращения
	
	(Sie)   Ihr – Ваш


Притяжательные местоимения обычно являются в предложении определениями. Они стоят перед определяемым существительным и согласуются с ним:

• в роде:
Муж. род:  mein Tisch, dein Vater, sein Sohn, ihr Stuhl

Ср. род: mein Buch, dein Zimmer, sein Fenster, ihr Heft
Жен. род:  meine Lampe, deine Tante, seine Tochter, ihre Tasche
• в числе:
Единственное число:  mein Tisch, dein Buch, unsere Lampe

Множественное число:  meine Tische, deine Bücher, unsere Lampen

• в падеже:

	
	Единственное число
	Множественное число

	
	Муж. род
	Ср. род
	Жен. род
	

	N.
G.

D.

A.
	mein Tisch 
meines Tisches
 meinem Tisch 
meinen Tisch
	mein Buch 
meines Buches 
meinem Buch
 mein Buch
	meine Lampe 
meiner Lampe 
meiner Lampe 
meine Lampe
	meine Bücher 
meiner Bücher 
meinen Büchern 
meine Bücher


Erwin ist mein Freund. –   Эрвин – мой  друг. 

Ich kenne meinen Freund sehr gut.  – Я хорошо знаю своего друга.
Указательные местоимения
Указательные местоимения указывают на предметы и их качества. Они имеют три рода и два числа. К указательным местоимениям относятся:

• der этот, die эта, das это, die эти; dieser этот, diese эта, dieses это, diese эти; jener тот, jene та, jenes то, jene те;
(ein) solcher такой, (eine) solche такая, (ein) solches такое, solche такие; derselbe тот же самый, dieselbe та же самая, dasselbe то же самое, dieselben те же самые;
· der gleiche такой же, die gleiche такая же, das gleiche такое же, die gleichen такие же;
· derjenige тот, diejenige та, dasjenige то, diejenigen те;
· selbst/(paзг.)selber сам
Указательные местоимения der этот, die эта, das это, die эти склоняются так же, как и определённый артикль во всех падежах, кроме генитива единственного числа и датива множественного числа:

	
	Единственное число
	Множественное число

	
	мужской род
	женский род
	средний род
	

	N
	der
	die
	das
	die

	G
	dessen
	deren
	dessen
	deren, derer

	D
	dem
	der
	dem
	denen

	А
	den
	die
	das
	die


Dieser этот, diese эта, dieses это, diese эти, jener тот, jene та, jenes то, jene те склоняются как определённый артикль:
	
	Единственное число
	Множественное число

	
	мужской род
	женский род
	средний род
	

	N
	dieser
	jener
	diese
	jene
	dies(es)*
	jenes
	diese
	jene

	G
	dieses
	jenes
	dieser
	jener
	dieses
	jenes
	dieser
	jener

	D
	diesem
	jenem
	dieser
	jener
	diesem
	jenem
	diesen
	jenen

	А
	diesen
	jenen
	diese
	jene
	dies(es)*
	jenes
	diese
	jene


Неопределенно-личное местоимение man
Местоимение man обозначает неопределенную или опреде​ленную группу лиц, определенное или неопределенное лицо. Глагол при этом местоимении стоит в 3-м лице единственного числа.

Hier baut man ein neues Haus.  –  Здесь строят новый дом.
Безличное местоимение es
Безличное местоимение es употребляется тогда, когда дей​ствующее лицо отсутствует или неизвестно:

1)  с глаголами, обозначающими явления природы:
Es donnert. – Гремит гром.
Es schneit.  –  Идет снег.
2)  при обозначении состояния природы или души:
Es ist hell. –  Светло.
Es ist gemütlich. – Уютно.
3) в некоторых устойчивых словосочетаниях, напр.: es gibt (имеется),
wie geht es? (как дела?), es geht um ... (речь идет о ...), es handelt
sich um ... (речь идет о ...) и др.

 In der Stadt gibt es viele schöne Straßen. – В городе много красивых улиц. 
Имя существительное

Артикль

Каждое немецкое существительное сопровождается особым служебным словом – артиклем, который несет информацию о роде, числе, падеже существительного, а также о том, идет ли речь о новом (неизвестном) или о уже называвшемся ранее (известном) предмете или явлении:

Das ist ein Zimmer. Das Zimmer ist  schön. – Это комната. Комната красивая. 

Артикли бывают определенные (der bestimmte Artikel) и не​определенные (der unbestimmte Artikel). При отсутствии артикля иногда говорят о нулевом артикле (der Nullartikel). Например:
der Tisch – die Tische
ein Tisch – Tische
die Lampe – die Lampen
eine Lampe – Lampen
das Heft – die Hefte
ein Heft – Hefte
Определенные и неопределенные артикли изменяются по падежам. В немецком языке различают четыре падежа:

Именительный  падеж  – der Nominativ (N.) – кто? что?
Родительный  падеж – der Genitiv (G.) – чей? чья? чье? чьи?
Дательный  падеж  – der Dativ (D.) – кому? чему? 
Винительный  падеж – der Akkusativ (А.) – кого? что?
	
	Единственное число
	Множественное число


	
	Муж. род
	Ср. род
	Жен. род
	

	N.

G.

D.

A.

	der, ein      

des, eines     

dem, einem    

den, einen
	das, ein 

des, eines 

dem, einem 
das, ein
	die, eine 

der, einer 

der, einer 

die, eine
	die     

der
den    

die     


Склонение имен существительных
В немецком языке различают три типа склонения существи​тельных: сильное, слабое и женское.

Тип склонения определяется по падежным окончаниям в единст​венном числе. Так, сильное склонение характеризуется оконча​нием -(e)s в родительном падеже, слабое – окончанием -(е)n во всех косвенных падежах, а  женское склонение – отсутствием окончаний во всех падежах. Во множественном числе все существительные склоняются одинако​во: они получают в дательном падеже окончание -n (кроме тех существительных, которые уже имеют в своей основе -n или образуют мно​жественное число при помощи суффиксов -(е)n или -s).
	
	
	
	Множественное
	число
	

	N. 
G. 
D. 
А.
	die 
der 
den 
die
	Tage 
Tage 
Tagen 
Tage
	Kinder 
Kinder 
Kindern 
Kinder
	Blumen 
Blumen 
Blumen 
Blumen
	


Сильное склонение имен существительных
	
	Единственное число

	
	Муж. род
	Ср. род

	N.
G.
D.
А.
	der Tisch 

des Tisch-es 

dem Tisch 

den Tisch
	das Fenster 

des Fenster-s 

dem Fenster 

das Fenster


Слабое склонение имен существительных

	
	
	Единственное число
	

	N.

G.

D.

A.
	der   Junge

des    Junge-n

dem  Junge-n

den    Junge-n
	der Mensch

des Mensch-en

dem Mensch-en

den Mensch-en
	der Poet

des Poet-en

dem Poet-en

den Poet-en


Женское склонение имен существительных
	
	Единственное число

	N.

G.

D.

A.
	die Frau

der Frau

der Frau

die Frau


Сложные существительные
Сложное существительное – это существительное, состоящее из двух и более слов. В сложных существительных род существительного определяется по последнему слову, т.е. все сложное существительное получает артикль последнего слова.

Например:   
день – der Tag

работа – die Arbeit

der Arbeitstag – рабочий день.

Части сложного существительного соединяются друг с другом либо непосредственно, либо при помощи соедини​тельных (-е) s; (-е) n; -er; -е:
die Hochschule – высшая школа, der Arbeitstag – рабочий день, der Maschinenbau – машиностроение, der Lesesaal– читальный зал.

В сложных именах существительных последней   частью (основным словом)  является обязательно существительное, первой же частью   (определяющей)   может быть существи​тельное, прилагательное, глагол, числительное, предлог:

der Maschinenteil – деталь (die Maschine – существительное);

der Großbetrieb – крупное предприятие (groß –прилагательное);

der Schreibtisch– письменный стол( schreiben – глагол);

der Zweikampf – поединок (zwei – числительное);

das Nebenzimmer – соседняя комната (neben – предлог).

При переводе сложных существительных нужно помнить, что в сложном существительном основным является послед​нее слово, а первое – определяющим: die Planarbeit – работа по плану, der Arbeitsplan – рабочий план или план работы.
Основное слово всегда переводится существительным, а определяющее слово может переводиться прилагательным, существительным в родительном падеже  или же   группой слов: 

der Bücherschrank – книжный шкаф
die Weizensorte – сорт пшеницы 
der Verbrennungsmotor – двигатель внутреннего сгорания

Иногда немецкое сложное существительное переводится на русский язык одним словом: das Lehrbuch – учебник; das Wörterbuch – словарь. Если в словаре нет полностью формы сложного существительного, то значение этого слож​ного слова нужно искать по частям.

ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

 Количественные числительные
1. В немецком языке различают количественные (Kardinalzahlen), порядковые (Ordinalzahlen) и дробные (Bruchzahlen) числительные.

Количественные числительные:

	1 – eins 
	7 – sieben

	2 – zwei
	8 – acht

	3 – drei
	9 – neun

	4 – vier
	10 – zehn

	5 – fünf
	11 – elf

	6 – sechs
	12 – zwölf

	Числительные
от 13 до 19
	Названия
десятков
	Числительные
от 21 до 99
	Названия
сотен и тысяч

	Названия
единиц + zehn

	Названия
единиц +
суффикс zig
	Названия
единиц + und + названия десятков

	Названия
единиц +
hundert или tausend

	13 – dreizehn
	20 – zwanzig
	 23 – dreiundzwanzig
	100 – (ein)-

	14 – vierzehn
	30 – dreißig
	 32 – zweiunddreißig
	hundert

	15 – fünfzehn
	40 – vierzig
	 45 – fünfundvierzig
	200 –

	16 – sechzehn
	50 – fünfzig
	 56 – sechsundfünfzig
	zweihundert

	17 – siebzehn
	60 – sechzig
	 и т.д.
	300 –

	18 – achtzehn
	70 – siebzig
	
	dreihundert

	19 – neunzehn
	80 – achtzig
	
	1000 – (ein)-

	
	90 – neunzig
	
	tausend

	
	
	
	2000 –

	
	
	
	zweitausend


Количественные числительные указывают на точное количество однородных предметов и отвечают на вопрос wieviel? – сколько? Они не влияют на падеж существительных, к которым относятся, и не склоняются:
acht Tage – восемь дней, 

nach acht Tagen – через восемь дней.
Количественные числительные пишутся в одно слово. Миллионы и миллиарды, будучи существительными, пишутся отдельно: 

3112003 – drei Millionen hundertzwölftausenddrei.
Количественные числительные читаются следующим образом:
1. При обозначении времени: 

9.00 – neun Uhr;

8.45 – acht Uhr fünfundvierzig или Viertel vor neun;
13.30 – dreizehn Uhr dreißig или halb zwei;
14.50 – vierzehn Uhr fünfzig или zehn (Minuten) vor drei.
2. При обозначении температуры: 

14°C - vierzehn Grad Celsius;
0°C - null Grad;
2°C - zwei Grad minus;
2°C - zwei Grad plus;
29,9°C - neunundzwanzig Komma neun Grad Celsius.
3. В четырех действиях арифметики:
2 + 2 = 4 – zwei plus (und) zwei ist (gleich) vier;               
3 – 2 = 1 – drei minus (weniger) zwei ist (gleich) eins;
3 х 3 = 9 – drei mal drei ist (gleich) neun;
21 : 7 = 3 – einundzwanzig (dividiert/geteilt) durch sieben ist (gleich) drei.
4. При указании дат:
1994 – neunzehnhundertvierundneunzig,         
1800 – achtzehnhundert. 

Примечания:
1. Всё обозначение года пишется слитно.
2.  При чтении и на письме буквами вначале называются единицы, а потом – десятки (25 – fünfundzwanzig).
3. Указание дат дается в немецком языке либо при помощи чис​лительного без сопроводительных слов, либо  перед числительным стоит im Jahr(e).
Wann hat der Kongress stattgefunden? – 1992 oder im Jahre 1992. 

Wann sind Sie geboren? – Ich wurde 1946 in Brest geboren. 

 Порядковые числительные

Порядковые числительные указывают на порядок размещения или следования предметов с общими признаками и отвечают на вопрос der (die, das) wievielte? – который (-ая, -ое) (по счету). На письме порядковые числительные обозначаются либо цифрами с точкой (der 2.), либо буквами (der zweite).
Порядковые числительные от 2 до 19 образуются при помощи -te (аналогично от 102 до 119 и от 1002 до 1019). Порядковые числи​тельные от 20 и выше - при помощи -ste. Особые формы имеют der (die, das) erste; der (die, das) dritte; der (die, das) achte. 

При обозначении точных дат (т.е. число и месяц) как в русском, так и в немецком языке имеются два соответствующих друг другу употребления: 1-е сентября – der erste September (1. September); 1-го сентября – am ersten September (am 1. September):

Сегодня 24-е ноября.                   Heute ist der 24. November.

Экзамены начнутся 3-го января. Die Prüfungen beginnen am 3.
  Januar.
При перечислении (т.е. «во-первых», «во-вторых» и т.д.) приме​няется особая форма, образуемая от порядковых числительных: erstens (во-первых), zweitens (во-вторых), drittens (в-третьих) и т.д.

Порядковые числительные склоняются как прилагательные, т.е. в зависимости от существительного, к которому они относятся: 

Nom. der dritte Tag 

Gen. des dritten Tages 

Dat. dem dritten Tag 

Akk. den dritten Tag

 Дробные числительные
Дробные числительные образуются от 3 до 19 с суффиксом -tel (1/4-ein Viertel; 2/5 – zwei Fünftel), от 20 и выше – с суффиксом -stel (1/20 – ein Zwanzigstel, 2/100 – zwei Hundertstel). Отклоняются от правила:  ½ – einhalb; 1½ – eineinhalb (anderthalb), 1/3 – ein Drittel.

Например:
Ich arbeite hier schon dreieinhalb Monate.
При назывании десятичных дробей между названием целого числа и дроби произносится слово Komma (запятая): 2,3 – zwei Komma drei; 6,9 – sechs Komma neun. Цифры, стоящие справа от запятой, читаются поочередно слева направо: 0,152 – Null Komma eins fünf zwei; 4,023 – vier Komma Null zwei drei.
ГЛАГОЛ
Основные формы глаголов

1. Глагол состоит из основы и окончания: lach-en, folg-en, trag-en, geh-en
2. Глаголы бывают слабые, сильные и смешанные (неправильные).
3. Спряжение слабых глаголов называют правильным. Большинство не​мецких глаголов являются слабыми.
Спряжение сильных и смешанных глаголов называют неправильным. Эта группа глаголов небольшая (смотри таблицу сильных и неправильных глаголов).

4.
Глаголы следует учить в трёх основных формах. Из них можно вывести все остальные формы. Основными формами глагола являются:

a) инфинитив (der Infinitiv)
lachen, tragen
b) имперфект (das Imperfekt)
er lachte, er trug
c) партицип II (das Partizip Perfekt)            gelacht, getragen

5.
Партицип II образуется при помощи приставки ge- и окончания -t (слабые глаголы) или -еn (сильные глаголы):

lachen – gelacht, einkaufen – eingekauft  

tragen – getragen, anfangen – angefangen

Глаголы с неотделяемыми приставками (be-, ge-, er-, ver-, zer-, emp-, ent-, miß-, ver-, zer-) образуют партицип II без приставки ge-:
berichten – berichtet, erklären–  erklärt, verstehen – verstanden 

Глаголы на -ieren и -eien образуют партицип II также без приставки ge: studieren – studiert; regieren —regiert; prophezeien –  prophezeit

Настоящее время
Настоящее время всех глаголов образуется от основы инфи​нитива путем прибавления личных окончаний:
	
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо

2-е лицо

3-е лицо
	-е

-(e)st 

- (e)t
	-еn

- (e)t 

-en 


Сильные глаголы изменяют во 2-м и 3-м лице единственного числа корневой гласный -е- на -i-, -а- на -ä-, -au- на -äu-, -о- на -ö- (см. таблицу глаголов сильного и неправильного спряжения):

	
	geben
	fahren                                             
	
	

	ich
	geb-e
	fahr-e
	
	

	du
	gib-st
	fähr-st
	
	

	er
	gib-t
	fähr-t
	
	

	wir
	geb-en
	fahr-en
	
	

	ihr
	geb-t
	fahr-t
	
	

	sie
	geb-en
	fahr-en
	
	


Нерегулярные глаголы спрягаются следующим образом:

	
	sein
	haben
	werden
	

	ich
	bin
	habe
	werde
	

	du
	bist
	hast
	wirst
	

	er
	ist
	hat
	wird
	

	wir
	sind
	haben
	werden
	

	ihr
	seid
	habt
	werdet
	

	sie
	sind
	haben
	werden
	


Временные формы прошедшего времени
В немецком языке есть три временные формы для выраже​ния прошедшего времени: претерит или имперфект (das Präteritum oder das Imperfekt), перфект (das Perfekt) и плюсквам​перфект (das Plusquamperfekt).
Претерит – простая временная форма, она состоит из одного глагола: ich kam, er arbeitete.

Перфект и плюсквамперфект - сложные глагольные формы, в их образовании участвуют вспомогательный глагол и Partizip II основ​ного глагола: 

перфект - ich bin gekommen, ich habe gearbeitet; 

плюсквамперфект - ich war gekommen, ich hatte gearbeitet.

Претерит (имперфект)
Претерит служит для описания действий и событий, имевших место в прошлом, которые развивались последовательно или одновременно.
Претерит является второй основной формой глагола: Infinitiv – Imperfekt – Partizip II
arbeiten – arbeitete – gearbeitet; kommen – kam –  gekommen

Слабые глаголы образуют претерит от основы инфинитива при по​мощи суффикса -(e)te: mach-en – mach-te; frag-en – frag-te; bad-en – bad-e-te; antwort-en – antwort-e-te. Гласный -е- получают глаголы, ос​нова которых оканчивается на -t, -d, -tm, -dm, -chn, -ffn. Сильные глаголы изменяют корневой гласный и не принимают суффикса: les-en – las; schreib-en – schrieb; flieg-en – flog и т. д.

При спряжении в претерите глаголы получают следующие личные окончания:

	
	Единственное число
	Множественное число

	1-е лицо
	-
	-(е)n

	2-е лицо
	-(e)st
	-(e)t

	3-е лицо
	-
	-(е)n


Сильные глаголы с основой на -s, -ß, -z, -tz, а также на -d, -t получают перед личным окончанием гласный -е-:
	
	fragen
	kommen
	lesen
	können

	ich
	fragte
	kam
	las
	konnte

	du
	fragte-st
	kam-st
	las-e-st
	konnte-st

	er
	fragte
	kam
	las
	konnte

	wir
	fragte-n
	kam-en
	las-e-n
	konnte-n

	ihr
	fragte-t
	kam-t
	las-e-t
	konnte-t

	sie
	fragte-n
	kam-en
	las-e-n
	konnte-n

	
	
	

	
	sein                  
	haben                     
	werden                  
	tun

	ich
	war
	hatte
	wurde
	tat

	du
	war-st
	hatte-st
	wurde-st
	tat-e-st

	er
	war
	hatte
	wurde
	tat

	wir
	war-en
	hatte-n
	wurde-n
	tat-e-n

	ihr
	war-t
	hatte-t
	wurde-t
	tat-e-t

	sie
	war-en
	hatte-n
	wurde-n
	tat-e-n


Перфект
Перфект обозначает действия и события в прошедшем вре​мени, которые, как правило, имеют связь с настоящим. Чаще всего он употребляется в диалогической речи, вследствие чего его называют разговорной формой. 
	Hast du dir den neuen Film schon angesehen?
	- Ты уже посмотрел новый фильм?

	Nein, ich habe ihn noch nicht gesehen, aber ich habe davon viel gehört.       
	· Нет, я его еще не видел, но я много о нем слышал.


Выбор вспомогательного глагола haben или sein производится в зависимости от значения или грамматических характеристик основ​ного глагола.

Перфект с глаголом haben образуют:

1) глагол haben: ich habe gehabt;
2) переходные глаголы: ich habe gelesen, ich habe gefragt;
3) возвратные глаголы: ich habe mich gefreut;
4) безличные глаголы: es hat geschneit;
5) модальные глаголы: ich habe gewollt;
6) многие непереходные глаголы, выражающие состояние, чувство, процесс: ich habe gestanden, ich habe geliebt.
Перфект с глаголом sein образуют непереходные глаголы, обозначающие:

1) передвижение в пространстве: ich bin gelaufen;
2) переход из одного состояния в другое: ich bin eingeschlafen, ich bin aufgestanden;
3) глаголы sein, werden, bleiben, geschehen, passieren, gelin​gen, mißlingen, begegnen, glücken: Was ist geschehen?
При спряжении в перфекте по лицам и числам изменяется только вспомогательный глагол.

В предложении сказуемое в перфект образует рамочную кон​струкцию: вспомогательный глагол занимает второе место в предло​жении, а причастие стоит на последнем месте:

Wir haben heute einen Brief von unseren Freunden bekommen.

Du bist heute spät nach Hause gekommen.

	arbeiten – работать
	kommen – приходить

	ich habe arbeitet (я работал)
	ich bin gekommen (я пришел)

	du hast gearbeitet  
	du bist gekommen

	er hat gearbeitet
	er ist gekommen

	wir haben gearbeitet
	wir sind gekommen

	ihr habt gearbeitet
	ihr seid gekommen

	sie haben gearbeitet
	sie sind gekommen


Плюсквамперфект
Плюсквамперфект также обозначает действия и события, которые совершались в прошлом. Эта форма служит для выражения предшествования в прошедшем времени. Выбор вспомогательного глагола подчиняется тем же правилам, что и в перфекте.
Ich hatte zuerst mein Zimmer auf geräumt. – Я сначала убрал свою комнату. 

Erst dann setze ich mich an den Tisch. – Только потом я сел за стол
	arbeiten – работать
	fahren – ехать

	ich hatte gearbeitet (я работал)
	ich war gefahren (я уехал)

	du hattest gearbeitet
	du warst gefahren

	er hatte gearbeitet
	er war gefahren

	wir hatten gearbeitet
	wir waren gefahren

	ihr hattet gearbeitet
	ihr wart gefahren

	sie hatten gearbeitet
	sie waren gefahren


Будущее время (футурум)

Футурум I обозначает действие, которое совершится в будущем.
Футурум I = werden (в наст. времени) + основной глагол (в форме инфинитива)

	lesen – читать
	

	ich werde lesen (я прочитаю, я буду читать)
	wir werden lesen

	du wirst lessen
	ihr werdet lessen

	er wird lessen
	sie warden lessen


Модальные глаголы
Модальными называются такие глаголы, которые выражают не само действие, а лишь отношение к действию (ср.: Мы хотим хорошо учиться. Мы можем хорошо учиться. Мы должны хорошо учиться). Поэтому модальные глаголы обычно не употребляются самостоятельно, т.е. без второго глагола, который и выражает само желаемое, возможное или необходимое действие. Этот второй глагол всегда отвечает на вопрос «что делать?» и стоит в инфинитиве, как и в русском языке (ср.: Мы хотим — что делать? — хорошо учиться). Основные модальные глаголы немецкого языка:


sollen – долженствовать (быть обязанным)

müssen – долженствовать (быть вынужденным)

können – мочь (уметь, быть в состоянии)

dürfen – иметь право (сметь)

wollen – хотеть

mögen – желать

Модальные глаголы спрягаются в настоящем времени следующим образом:

	
	dürfen
	können
	müssen
	sollen
	wollen
	mögen
	

	ich
	darf
	kann
	muß
	soll
	will
	mag
	

	du
	darfst
	kannst
	mußt
	sollst
	willst
	magst
	

	er
	darf
	kann
	muß
	soll
	will
	mag
	

	wir
	dürfen
	können
	müssen
	sollen
	wollen
	mögen
	

	ihr
	dürft
	könnt
	müßt
	sollt
	wollt
	mögt
	

	sie
	dürfen
	können
	müssen
	sollen
	wollen
	mögen
	


ПАССИВ

Временные формы пассива
Пассив (страдательный залог) имеет такие же временные формы, как и актив (действительный залог). Все формы пассива яв​ляются сложными глагольными формами: пассив образуется от вспо​могательного глагола werden в соответствующей времен​ной форме и причастия II основного глагола. В перфекте и плюсквамперфекте употребляется старая форма причастия II от глагола werden: worden вместо geworden.
	Präsens:
	Der Brief wird geschrie​ben
	Письмо пишется

	Präteritum:
	Der Brief wurde geschrie​ben
	Письмо писалось

	Perfekt:
	Der Brief ist geschrieben worden
	· Письмо написано

	Plusquamperfekt:
	Der Brief war geschrieben worden
	Письмо было напи​сано

	Futur I:
	Der Brief wird geschrieben werden
	Письмо будет напи​сано


Пассивная форма употребляется в основном тогда, когда действующее лицо или предмет не указаны. Однако достаточно часто такое указание имеется, т.е. сказано, кем или чем производится данное действие.

Например:

Эта новая порода скота была выведена нашими сотрудниками. (Кем?)

Многие машины приводятся в движение электричеством. (Чем?)

В русском пассивном предложении для этой цели употребляется творительный падеж. В немецком пассивном предложении перед со​ответствующими существительными или личными местоимениями надо употреблять предлоги: von перед названиями живых существ (кем?), durch перед названиями предметов или абстрактных поня​тий (чем?).

Например:

Diese neue Viehrasse wurde von unseren Mitarbeitern gezüchtet. – Новая порода скота была выведена нашими сотрудниками.

Viele Maschinen werden durch Elektrizität in Bewegung gesetzt. – Многие машины приводятся в действие электричеством.

Для указания на инструмент, орудие труда употребляется пред​лог mit:

Alle Feldfrüchte werden mit Maschinen geerntet.
– Все полевые культуры убираются машинами.

Präsens Passiv

Präsens = werden (Präsens) + Partizip II
	ich werde … gefragt 
	wir werden … gefragt

	du wirst … gefragt 
	ihr werdet … gefragt

	er, sie, es  wird … gefragt
	sie werden … gefragt

	
	Sie werden … gefragt


Präteritum Passiv

Präteritum = werden (Präteritum) + Partizip II

	ich wurde ... gefragt 
	wir wurden ... gefragt 

	du wurdest ... gefragt 
	ihr wurdet ... gefragt 

	er, sie, es wurde ... gefragt 
	sie wurden ... gefragt  

	
	Sie wurden ... gefragt 


Perfekt Passiv

Perfekt = werden (Perfekt) + Partizip II

	ich bin ... gefragt worden
	wir sind ... gefragt worden

	du bist ... gefragt worden
	ihr seid ... gefragt worden

	er, sie, es ist ... gefragt worden
	sie sind ... gefragt worden 

	
	Sie sind ... gefragt worden


Plusquamperfekt Passiv

Plusquamperfekt =werden (Plusquamperfekt) + Partizip II

	ich war ... gefragt worden
	wir waren ... gefragt worden

	du warst ... gefragt worden
	ihr wart ... gefragt worden

	er, sie, es war ... gefragt worden
	sie waren ... gefragt worden 

	
	Sie waren ... gefragt worden


Futurum Passiv
Futur = werden (Futur) + Partizip II

	ich werde ... gefragt werden
	wir werden ... gefragt werden

	du wirst ... gefragt werden
	ihr werdet ... gefragt werden

	er, sie, es wird ... gefragt werden
	sie werden ... gefragt werden 

	
	Sie werden ... gefragt werden


Zustandspassiv 

Пассив состояния или, как его еще называют, статив обо​значает результат действия:
	Die Arbeit ist gemacht

	Работа сделана

	Die Bücher waren gestern verkauft     
	Книги были проданы вчера


Пассив состояния является сложной глагольной формой. Он образует​ся от вспомогательного глагола sein и основного глагола в форме при​частия II (Partizip II), поэтому иногда его называют также конструкци​ей sein + PartizipII.

Статив имеет такие же временные формы, как и пассив, однако упот​ребительны только три из них: Präsens, Präteritum, Futur I.

Präsens Die Tür ist geschlossen.

Präteritum  Die Tür war geschlossen.
Perfekt   Die Tür ist geschlossen gewesen.

Plusquamperfekt Die Tür war geschlossen gewesen.
Futur I Die Tür wird geschlossen sein.

Futur II Die Tür wird geschlossen gewesen sein.

Infinitiv Passiv
С модальными глаголами и в инфинитивных группах употребляется инфинитив пассив (Infinitiv Passiv). Он образуется от глагола werden в инфинитиве и причастия II основного глагола:
	Die Frage muß beantwortet werden
	На вопрос нужно ответить

	Die Übersetzung kann in zwei Stunden gemacht werden 
	Перевод может быть сделан за 2 часа


НЕЛИЧНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА

ПРИЧАСТНЫЕ КОНСТРУКЦИИ

1. Partizip I mit zu

Если перед Partizip I в роли определения находится частица zu, то значение Partizip I существенно меняется: вместе с zu Partizip I имеет не активное, а пассивное значение с дополни​тельным оттенком долженствования или возможности (т.е. то, что должно или может быть сделано с этим предметом). Конструкция переводится: 

1) причастием с суффиксом -ем, -им. 

2) придаточным предложением.

Образец:
1)  der zu lesende Artikel – статья, которая должна быть прочитана. 

2) der schwer zu erklärende Fall – случай, который можно объяснить лишь с трудом (трудно объяснимый).

3) die oft zu beobachtende Erscheinung – явление, которое можно часто наблюдать (часто наблюдаемое явление).
Если исходный глагол имеет отделяемую приставку, то zu употребляется не перед Partizip I, а «внутри» него (т.е. между приставкой и корнем глагола). 

Образец: der durchzuführende Versuch – опыт, который следует провести.
2. Причастия I и II в роли определения
В немецком языке имеется два причастия – Partizip I (Partizip Präsens) и Partizip II  (Partizip Perfekt).
Partizip I представляет собой именную форму глагола, которая образуется от основы инфинитива при помощи суффикса -end. Например: leben – lebend , lieben – liebend, spielen – spielend.
Partizip I употребляется преимущественно как определение к существительному и склоняется как прилагательное. В таком упо​треблении Partizip I переводится на русский язык причастиями несо​вершенного вида: 

	ein lesender Student                
	читающий студент

	der arbeitende Mann                
	работающий человек


Partizip II – третья основная форма немецкого глагола. Кроме временных форм актива и пассива, Partizip II широко используется в качестве определения к существи​тельному, склоняется как прилагательное и переводится причастием совершенного вида:
	ein gelesenes Buch                     
	прочитанная книга

	der geschriebene Brief               
	написанное письмо

	die angekommenen Touristen     
	приехавшие туристы


В качестве определения не употребляется Partizip II, образован​ный от непереходных глаголов со значением длительного действия, пребывания в каком-либо состоянии: laufen, schlafen, leben, sitzen и т.д.
Partizip I возвратных глаголов образуется с sich, Partizip II таких глаголов – без местоимения sich:
	sich nähern                            
	das sich nähernde Auto – приближающийся автомобиль

	sich ankleiden                          
	das angekleidete Kind – одетый ребенок


3. Распространенные определения

Partizip I и II (реже прилагательное в полной форме) в качестве определения часто выступают с дополняющими их словами. Такие группы слов вместе с причастием называются распространенными определениями. Они обычно стоят между артиклем или его заменителем и существительным, к которому относятся. Причастие занимает в распространенном определении последнее место непосредственно перед существительным.

Образец:
1. Das sitzende Mädchen – сидящая девушка.
2. Das links sitzende Mädchen – девушка, сидящая слева.
3. Das am Tisch links sitzende Mädchen – девушка, сидящая слева за столом.
4. Ein geschriebener Brief – написанное письмо. 

5. Ein gestern geschriebener Brief – письмо, написанное вчера.

6. Ein von mir gestern geschriebener Brief – письмо, написанное мной вчера.
7. Das für unsere Gesellschaft wichtige Problem – проблема, важная для нашего общества.
При переводе предложения с распространенным определением следует сначала выделить и перевести то существительное, к которому относится это определение, затем перевести причастие и относящиеся  к нему слова. Образец: 

1. Die während des Krieges zerstörten Gebäude wurden in kurzer Zeit wiederaufgebaut. – Здания, разрушенные во время войны, были восстановлены в короткое время. (Разрушенные во время войны здания были восстановлены в короткое время).
2. Nach 30 Jahren fuhr der in Paris lebende Maler wieder nach Spanien. – Спустя 30 лет уехал в Испанию художник, живущий в Париже. (Живущий в Париже художник, снова уехал в Испанию спустя 30 лет или Художник, который живет в Париже, снова, спустя 30 лет, уехал в Испанию).
ИНФИНИТИВ
1. Конструкции „haben ... zu Infinitiv“, 

„sein ... zu Infinitiv“
Инфинитив с частицей „zu“ может употребляться в   сочетании с глаголами haben и sein:
	Ich habe dieses Buch in zwei Tagen zu lesen.                                           
	Я должен прочесть эту книгу за два дня.

	Dieses Buch ist in zwei Tagen zu lesen.                                               
	Эта книга должна быть прочитана за два дня.


A. Haben + zu + Infinitiv имеет значение дол​женствования и соответствует глаголам müssen или sollen + Infinitiv. Подлежащее в этом сочетании обозначает всегда действующее лицо, и все предложение носит активный характер.
Глагол haben в этой конструкции является изменяемой частью сказуемого, следовательно, он может употребляться в различных формах лица, числа и времени.   
	Die Reisenden haben an der Grenze ihre Pässe vorzuzeigen.                           
	Туристы должны предъявить на границе свои паспорта.

	Die Reisenden hatten an der Grenze ihre Pässe vorzuzeigen.                           
	Туристы должны были  предъявить на границе свои паспорта.


B. Sein + zu + Infinitiv  имеет значение не только долженствования,  но и возможности.  Оно  соответствует глаголам müssen, sollen и können в сочетании с инфинитивом пассива основного глагола. Подлежащее обозначает в этом случае предмет или лицо,  на которое направлено действие,   и  все предложение носит пассивный характер.

Глагол sein в этой конструкции является изменяемой частью сказуемого, т.е. может быть употреблен в различных формах лица, числа и времени. 
	Dieser Text ist zur nächsten Stunde vorzubereiten.   


	Этот   текст   должен   быть   подготовлен   к   следующему   уроку

	Dieser Text war zur nächsten Stunde vorzubereiten.                                                                         
	Этот текст должен был быть подготовлен к   следующему   уроку


Примечание:
zu стоит или перед глаголом, или между отделяемой частью глаго​ла и его основой:  

	Ich habe vergessen, ihn darüber zu informieren.                                           
	Я забыл проинформировать его об этом.

	Ich habe vergessen, ihn anzurufen.       
	Я забыл позвонить ему.


2. Инфинитивные обороты 

„um ... zu ,  statt (anstatt) ... zu, ohne ... zu“
A. Инфинитивный оборот um ... zu + Infinitiv является в предложении обстоя​тельством цели, выражает желание или намерение и переводится на русский язык придаточным предложением цели с союзом „чтобы",      „для того чтобы ":

	Das Wörterbuch brauche ich, um die Aufgabe zu erfüllen.        
	Словарь мне нужен, чтобы выполнить задание.


B. Инфинитивный оборот ohne ... zu + Infinitiv является обстоятельством об​раза действия и отвечает на вопрос „как?", „каким образом?". На русский язык переводится:
- обычно деепричастным оборотом с отрицанием:

	Er ging ins Ausland, ohne lange zu überlegen.        
	Он уехал за границу, долго не раздумывая.


- предлогом „без" с отглагольным существительным, инфинитив опус​кается:
	Er kam ins Zimmer herein ohne zu klopfen.                                                
	Он вошел в комнату без стука/  не постучавшись.


- инфинитив II переводится деепричастием совершенного вида:
	Er legte den Brief auf den Tisch, ohne ihn gelesen zu haben (ohne ihn zu lesen).          
	Он положил письмо на стол, не    прочитав его (не читая его).


C. Инфинитивный оборот statt (anstatt) ... zu + Infinitiv является обстоятельством образа действия и соответствует придаточному предложению с сою​зом „вместо того чтобы":
	Statt sofort zu kommen, rief er mich an.                                                        
	Вместо того чтобы немедленно прийти, он позвонил мне по телефону.


ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ:

КАТЕГОРИЯ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ

Имена прилагательные имеют три степени сравнения: положительную (der Positiv), сравнительную (der Komparativ) и превосходную (der Superlativ).

Положительная степень является основной, т. е. исходной для образования двух других.

Сравнительная степень образуется при помощи суффикса -er: klein-er, schön-er, laut-er.

Превосходная степень образуется при помощи суффикса -(e)st и имеет две формы:

· склоняемую форму с определенным артиклем и личным окон​чанием: der klein-st-e, der schön-st-e, das laut-est-e;

· несклоняемую форму с суффиксом -еn и частицей am: am klein-st-en, am schön-st-en, am laut-est-en.

При образовании сравнительной и превосходной степеней сравне​ния большинство односложных прилагательных с корневыми глас​ными -а-, -о-, -u- принимают умляут: jung - jünger - am jüngsten; alt - älter - am ältesten.

Исключение составляют прилагательные blond, falsch, schlank, rasch, klar, voll, froh, rot, напр.: klar - klarer - am klarsten; froh - froher - am frohsten, а также прилагательные с суф​фиксами -er, -el, -en, -bar, -sam, -ig, -lieh, -haft, -e, напр.: munter, offen, dunkel, dankbar, langsam, mutig, stattlich, boshaft, gerade.

Прилагательные с основой на -d, -t, -s, -ß, -z, -sch образуют превос​ходную степень при помощи суффикса в полной форме -est: kurz - kürzer - am kürzesten; süß – süßer - am süßesten; bunt - bunter - am buntesten.

Некоторые прилагательные имеют неправильные формы степеней сравнения:    

	Позитив
	Компаратив
	Зуперлатив

	gut (хорошо)
	besser (лучше)
	am besten (лучше всего)

ber beste (самый лучший)

	hoch (высоко)
	höher (выше)
	am höchsten (выше всего)

der höchste (самый высокий)

	groß (большой)
	größer (больше)
	am größten (больше всего)

der größte (самый большой)

	nah (близко)
	näher (ближе)
	am nöchsten (ближе всего)

der nächste (самый близкий, следующий)

	gern (охотно)
	lieber (охотнее)
	am liebsten (охотнее всего)

	viel (много)
	mehr (больше)
	am meisten (больше всего)

	bald (скоро)
	eher (скорее)
	am ehesten (скорее всего)


Степени сравнения прилагательных могут употребляться:

1) в полной форме (с окончанием) в качестве определения:

Das ist ein billiges Kleid. – Это дешевое платье.

Sie kauft das billigere Kleid. – Она покупает более дешевое платье.

Sie wählte das billigste Kleid aus. – Она выбрала самое дешевое пла​тье.

2) в краткой форме (без окончания) в качестве именной части сказуемого:

Mein Kleid ist schön. –  Мое платье красивое.

Dein Kleid ist schöner. –  Твое платье более красивое (красивее).
Ihr Kleid ist das schönste. – Ее платье самое красивое.

(Ihr Kleid ist am schönsten.)

3) в краткой или полной форме при сравнении:

а) положительная степень обозначает при сравнении двух вели​чин равенство или неравенство (при наличии отрицания nicht). Если после прилагательного в положительной степени следует срав​нение, то используются союзы ebenso... wie, so ... wie:

Diese Antwort ist ebenso falsch wie die erste. – Этот ответ такой же неправильный, как и первый.

Deine Tasche ist nicht so schwer wie meine. – Твоя сумка не такая тяжелая, как
моя.

б) сравнительная степень показывает, что данный признак присущ какому-то предмету или явлению в большей степени, чем другому. Если после прилагательного в сравнительной степени следует сравнение, то употребляется союз als:

Deine Aufgabe  ist leichter als meine – Твоя задача легче, чем моя. 

в) превосходная степень показывает, что данный признак присущ какому-то предмету или явлению в наивысшей степени по сравнению с другими.

Er ist der beste Schüler in der Klasse. – Он самый хороший ученик в классе.


Сложноподчиненное предложение

Satzgefüge
I. Сложноподчиненным предложением называется та​кое предложение, которое состоит из главного предложения (der Hauptsatz) и из одного или нескольких предложений, зависящих от главного предложения, то есть придаточных предложений (der Neben​satz).
Придаточные предложения отделяются от главного предложения запятой. Придаточные предложения по смыслу заменяют члены предложения и отвечают на те же вопросы, на которые отвечают члены предло​жжения. Например, если придаточное предложение заменяет определение, то оно является придаточным определительным; если оно заменяет дополнение, то оно является придаточным дополнительным и т. д.

Dort (wo? «где?») war vor kurzem ein großes Feld. – Там было не​давно большое поле.
Wo jetzt das Gebäude der Schule steht (wo? «где?»), war vor kurzem ein großes Feld. – Где теперь стоит здание школы, было недавно боль​шое поле.
Данное придаточное предложение „wo jetzt das Gebäude der Schule steht“ заменяет обстоятельство места „dort“, отвечает на вопрос об​стоятельства „wo?“ „где?“ и носит то же название: придаточное пред​ложение обстоятельства места.
II. Место придаточного  предложения. Придаточ​ное предложение может стоять перед главным предложением, после главного предложения и в середине главного предложения.
1. Nachdem er in Köln angekommen war, besuchte er seinen Freund. – После того, как он прибыл в Кельн, он навестил своего друга.

2. Ich gehe zu Fuß, weil das Wetter schön ist. – Я иду пешком, так как погода хорошая.

3. Die neuen Bücher, die gerade eingetroffen waren, begeisterten die Studenten. – Новые книги, которые как раз поступили, восхитили студентов.

Главное предложение, если перед ним стоит придаточное, обычно начинается со сказуемого (или с изменяемой части сказуемого).
III. Порядок слов придаточного предложе​ния. Придаточное предложение имеет в немецком языке твердый порядок слов. На первом месте стоит союз или союзное слово, при помощи которого придаточное присоединяется к главному; за союзом в большинстве случаев следует подлежащее, затем второсте​пенные члены предложения и на последнем месте стоит сказуемое.

                          1              2                              3                                4

Ich weiß,        dass           er          die Prüfung gestern          abgelegt  hat.
1 – союз  

2 – подлежащее

3 – второстепенные члены

4 – сказуемое (abgelegt  –  неизменяемая часть; hat – изменяемая часть)

Если сказуемое состоит из 2-х частей, то изменяемая часть сказуе​мого стоит на последнем месте, а неизменяемая часть — на предпо​следнем.
Возвратное местоимение возвратного глагола стоит в придаточ​ном предложении рядом с подлежащим (до или после подлежащего).
Ich weiß, dass sich das Kind mit kaltem Wasser wäscht.    

В придаточном предложении отделяемая приставка глагола не отделяется.
IV. Порядок перевода придаточного пред​ложения. Сначала переводится союз, затем группа подлежащего, потом сказуемое, а затем уже второстепенные члены предложения.
Er sagte, daß er sich schon auf die Prüfung vorbereitet hat. Он сказал, что он уже подготовился к экзамену.

Таблица придаточных предложений и подчинительных союзов
	Вид придаточного предложения
	На какие вопросы отвечает
	Наиболее употребительные союзы, которыми вводится придаточное предложение

	1. Дополнительное
	Кого? Что?   

О ком? О чем? 

и др. вопросы    косвенных падежей
	daß – что 

wann – когда 

wie – как 

ob – ли

	2. Вре​мени
	Когда? До каких пор? Как долго?
	als, wenn – когда
nachdem – после того как 

während – в то время как 

bis – до тех пор пока не 

sobald – как только 

seitdem – с тех пор как 

bevor, ehe – прежде чем

solange – пока

	3. Цели
	Зачем? С какой целью?
	damit – для того, чтобы

	4. При​чины
	Почему?
	da – так как
weil – потому что

	5. Места
	Где? Куда? Откуда?
	wo – где? 

wohin – куда? 

woher – откуда?

	6. След​ствия
	Как? В какой степени?
	so daß – так что

	7. Уступительное
	Несмотря на   какие обстоятельства?
	1) союзами 

obwohl, obschon, obgleich, trotzdem, wenn … auch –          несмотря на то, что …; хотя …  

2) Вопросит. слово + auch 

was ... auch – что (бы) ... ни 

wo ... auch – где  (бы) ... ни 

wie ... auch – как (бы) ... ни 

3) so + наречие – как бы ... ни 

4) бессоюзное (глагол на 1-м месте ... + auch)

	8.  Срав​нительное
	Как?
	wie – как 

als – чем 

je ... desto – чем ... тем 

je ... um so – чем ... тем

	9.  Услов​ное
	При каких условиях?
	1) союзами

wenn, falls – если

2) бессоюзное (глагол на 1-м месте, в главном so)

	10. Определительное
	Какой? 

Какая? 

Какое?
	Чаще всего относительными местоимениями: 

der – который 

die– которая 

das – которое

	11. Обра​за действия

	Как?
Каким образом?
	indem переводится: 

1) деепричастным оборотом: что делая? 

2) реже   «тем что»,   «благодаря тому, что» 
ohne daß переводится: 

1) деепричастным 

оборотом + не 

2) «без того, чтобы не делая чего-то».


ПРЕДЛОГИ

В немецком языке выделяют 4 группы предлогов в зависимости от управления. 

I. Предлоги, управляющие дательным падежом

	mit
	с, на, посредством, по, в

	nach
	в, на, после, через, спустя, по (согласно)

	aus
	из, по, из-за (от)

	zu
	к, в, на

	von
	от, из, с, о

	bei
	у, около, при, во время

	seit
	с, время, срок

	außer
	кроме, вне

	entgegen
	вопреки навстречу

	gegenüber (стоит перед

или после существительного)
	напротив, по отношению к


II. Предлоги, управляющие винительным падежом

	durch
	через, по

	für
	для, за, на

	ohne
	без

	um
	вокруг, на, за

	gegen
	против, около, по сравнению

	bis
	до

	entlang (стоит после существительного)
	вдоль


III. Предлоги, управляющие дательным

и винительным падежом

Следующие предлоги управляют дательным падежом, если существительное, с которым употребляется предлог, от​вечает на вопрос wo? или wann?, и винительным падежом при ответе на вопрос wohin?

	an
	на; у, к, за; в

	auf
	на, по

	hinter
	за, позади

	in
	в, на, по, через

	neben
	рядом, около, у, при

	über
	над, о, через, в течение, более, свыше

	unter
	под, среди

	vor
	перед, от

	zwischen
	между


IV. Предлоги, управляющие родительным падежом
	während
	во время

	wegen
	из-за, вследствие, ради

	(an)statt
	вместо

	trotz
	несмотря на вопреки

	ungeachtet
	несмотря на невзирая на

	infolge
	вследствие, из-за

	unweit
	недалеко от

	innerhalb
	внутри, в, в течение

	außerhalb
	за, вне


1-я сессия
1. Göttingen: Schüsse in Polizeiwache - zwei Verletzte

In einer Göttinger Polizeiwache ist es zu einem Zwischenfall gekommen: Ein Mann feuerte Schüsse auf zwei Beamte ab. Die beiden Polizisten erlitten Verletzungen und wurden in ein Krankenhaus gebracht.

Göttingen - Ein wegen Urkundenfälschung festgenommener Mann hat im Gebäude der Polizeidirektion Göttingen auf Beamte geschossen - und zwei von ihnen verletzt. Dem 43-Jährigen war es gelungen, einem Polizisten die Dienstwaffe zu entwenden. Wie er das im Beisein von vier Beamten und einer Praktikantin schaffte, ist nach Angaben eines Sprechers der Staatsanwaltschaft noch unklar. Die beiden Beamten wurden jeweils von einem Schuss ins Bein getroffen. Sie wurden in ein Krankenhaus gebracht.

 Der Mann war am Nachmittag festgenommen worden. Das Amtsgericht Göttingen hatte wegen mehrfacher Urkundenfälschung einen Untersuchungshaftbefehl gegen ihn erlassen. Als gewaltbereit war der auch schon wegen Drogendelikten aufgefallene 43-Jährige bisher nicht eingestuft worden. Die Waffe entwendete er, als Fingerabdrücke von ihm genommen werden sollten. 

Nachdem er die Schüsse abgefeuert hatte, konnten ihn Polizeibeamte überwältigen. Wie viele Schüsse der Mann abgab, ist noch nicht bekannt. Er werde am Samstag dem Haftrichter vorgeführt, so die Staatsanwaltschaft.

2. Touristenort Cancún: 

Bewaffnete töten sieben Menschen in Bar

Im mexikanischen Touristenort Cancún haben zwei Bewaffnete in einer Bar sieben Menschen erschossen und vier verletzt. Offenbar waren die Opfer Mitglieder einer Taxifahrer-Gewerkschaft. Die Polizei rätselt über das Motiv für den Angriff.

Cancún - Zwei Männer haben im mexikanischen Badeort Cancún ein Blutbad angerichtet. Mit einem Maschinengewehr und einer Pistole erschossen sie in einer Bar am Stadtrand sieben Menschen, vier wurden verletzt.

 Die Bar "Die Meerjungfrau" befindet sich in einer der ärmeren Gegenden Cancúns, abseits der Touristenviertel. Die meisten der Opfer seien Mitglieder der Taxifahrer-Gewerkschaft, teilten die Behörden mit. Soldaten bewachten das Krankenhaus, in das die Verletzten gebracht wurden.

Wer genau hinter dem Angriff steckt, ist unklar; ebenso das Motiv für die Attacke. Cancún ist einer der bekanntesten Touristenorte Mexikos. Bislang war er von der Gewalt der Drogenkartelle weitgehend verschont geblieben - anders als etwa Acapulco. Dort waren im Februar spanische Touristinnen in ihrem Strandhaus vergewaltigt worden.

Mexikos Präsident Enrique Peña Nieto hat das Ziel ausgegeben, die Gewalt in dem Land einzudämmen. Sie hatte deutlich zugenommen, nachdem sein Vorgänger Felipe Calderón den Drogenkartellen den Kampf angesagt hatte. Im mexikanischen Drogenkrieg sind seit 2007 mehr als 70.000 Menschen gestorben.

3. Rheinland-Pfalz: Ermittler heben illegales Waffendepot aus

Mehr als 40 Kilo Sprengstoff, Panzergranaten, rund 90 Schusswaffen und 20.000 Schuss Munition: In Rheinland-Pfalz hat ein Mann gefährliche Gegenstände gehortet. Zur Entschärfung musste auch der Kampfmittelräumdienst der Bundeswehr anrücken.

Zweibrücken - Die Polizei hat in Rheinland-Pfalz das Depot eines Waffensammlers ausgehoben. Die Ermittler entdeckten bei dem Mann mehr als 40 Kilo Sprengstoff, Panzergranaten, rund 90 Schusswaffen und 20.000 Schuss Munition. Der Sprengstoff wurde in einem Wald kontrolliert zur Explosion gebracht, wie die Staatsanwaltschaft Zweibrücken mitteilte.

 Die Waffen seien am Mittwoch bei einer Durchsuchung in der Kleinstadt Dahn beschlagnahmt worden. Auch der Kampfmittelräumdienst der Bundeswehr sei an der Aktion beteiligt gewesen, so die Staatsanwaltschaft. Es gebe keine Erkenntnisse, dass der Mann die Waffen und den Sprengstoff für einen bestimmten Zweck verwenden wollte.

4. Komfort-Knast: Klammes Berlin leistet sich neues Gefängnis

 Es ist ein Prestigebau für 118 Millionen Euro: Berlin hat ein neues Gefängnis gebaut, in wenigen Tagen wird es eröffnet. Doch schon bevor die ersten Häftlinge kommen, gibt es Diskussionen. Wird der Knast wirklich gebraucht? Und muss er so komfortabel sein?

Berlin - Eine Fußmatte liegt schon bereit. Dort, wo die Häftlinge im neuen Berliner Gefängnis Heidering ankommen werden, steht auf einem Abtreter eine schlichte Botschaft: Welcome. Das graue Textilstück hat auf der anderen Seite noch einen Aufdruck: Goodbye. "Wir sind hier kein Kerker, sondern eine moderne Berliner Justizvollzugsanstalt", sagt Leiterin Anke Stein.

 In den Häusern mit großen Fensterfronten, weißen Wänden, apfelgrünen Böden und rostroten Fassaden sieht es so gar nicht nach Knast aus - wäre da nicht ringsum der bis zu sechs Meter hohe Doppel-Metallzaun mit Drahtrollen. In diesen Tagen wird überall auf der 15 Hektar großen Anlage im Endspurt gewerkelt, verspachtelt und angeschlossen. Noch hallt es in vielen der leeren Räume. Am 21. März wird das neue Hauptstadt-Gefängnis auf einem Berliner Grundstück im Land Brandenburg nahe der Gemeinde Großbeeren offiziell eröffnet.

Dringend werde es gebraucht, sagen die Befürworter. Denn das deutschlandweit größte Männergefängnis in Berlin-Tegel ist veraltet und marode. Gerichte hatten Klagen von Häftlingen stattgegeben und ihnen eine verfassungswidrige Unterbringung bescheinigt. Die abgeschottete Anstalt in Tegel stammt aus dem Jahr 1898.

5. Mongols: Kieler Rockerchef festgenommen

Er hatte Drogen und eine scharfe Schusswaffe bei sich: Die Polizei hat den Chef des Kieler Rockerclubs Mongols in Hamburg festgenommen. Gegen den 33-Jährigen wird wegen Verstoßes gegen das Betäubungsmittelgesetz ermittelt.

Hamburg/Kiel - Der Anführer der Kieler Rockerbande Mongols ist in Hamburg festgenommen worden. Das bestätigten die Kieler Staatsanwaltschaft und das Landeskriminalamt. Dabei seien Drogen und eine scharfe Schusswaffe sichergestellt worden. Dem Mann werde ein Verstoß gegen das Betäubungsmittelgesetz vorgeworfen, teilte die Kieler Staatsanwaltschaft mit. 

 Beamte eines Spezialeinsatzkommandos hätten das Auto des Rockers am Donnerstag im fließenden Verkehr gestoppt. In Kiel seien bei einer Razzia mehrere Objekte durchsucht worden, darunter die Kampfsportschule des Rockers. 

Der 33-Jährige soll laut dem Schleswig-Holsteinischen Zeitungsverlag im Kieler Stadtteil Gaarden 2011 ein "Mongols"-Clubheim eröffnet haben.

2-я сессия
6. Juweliergeschäft: 

Schmuckdiebe zertrümmern Schaufenster mit Kleinbus

 In Hannover hat es einen spektakulären Einbruch in ein Juweliergeschäft gegeben: Die Diebe zertrümmerten das Schaufenster mit einem gestohlenen Kleinbus - und flüchteten anschließend zu Fuß mit ihrer Beute.

Hannover - Mit einem Kleinbus sind Diebe in Hannover in das Schaufenster eines Schmuckgeschäfts gefahren. Die Ganoven hätten in der Nacht zum Mittwoch zweimal Gas gegeben, um die mit Rollladen gesicherte Scheibe zu zertrümmern, teilte die Polizei mit. Dabei rammten sie mit dem gestohlenen Transporter einen geparkten Wagen.

Obwohl zwei Wachleute auf das Geschehen aufmerksam wurden, zerschlugen die beiden Täter Glasvitrinen in dem Laden und ergriffen mit ihrer Beute zu Fuß die Flucht. Einen Teil der Schmuckstücke verloren sie unterwegs.

Die Fahndung blieb bislang erfolglos, obwohl auch ein Hubschrauber zum Einsatz kam. Wie hoch der Schaden ist, steht noch nicht fest.

7. Säureanschlag auf Ballettchef: 

Richter lehnt Kaution für Startänzer ab

Tänzer Pawel Dmitritschenko soll für den Anschlag auf den Ballettchef des Moskauer Bolschoi-Theaters verantwortlich sein. Vor Gericht bestritt er jedoch, den Angriff mit Säure verlangt zu haben. Er habe nur zugestimmt, den künstlerischen Direktor zu verprügeln.

Moskau - Nach dem Säureangriff auf den Ballettchef des Moskauer Bolschoi Theaters ist Haftbefehl gegen Startänzer Pawel Dmitritschenko sowie zwei weitere Männer ergangen. Es bestehe Fluchtgefahr, begründete das Gericht die Entscheidung. Der 29-Jährige soll den Anschlag auf Sergej Filin organisiert haben. Ihm drohen bis zu zwölf Jahre Gefängnis. 

Ermittler hatten zunächst mitgeteilt, die Männer hätten die Tat gestanden. Dmitritschenko bestritt dies jedoch vor Gericht. Er habe nicht verlangt, Filin mit Säure anzugreifen, sondern nur dem Vorschlag zugestimmt, den Ballettchef zu verprügeln. Als er von den Verätzungen erfahren habe, sei er entsetzt gewesen, sagte der Tänzer. 

Dmitritschenko soll dem Attentäter laut Innenministerium 50.000 Rubel (1250 Euro) gezahlt haben. Die Verteidigung des Tänzers geht davon aus, dass der mutmaßliche Täter selbst die Initiative für den Anschlag mit Säure ergriff. Die Untersuchungshaft ist zunächst bis zum 18. April angesetzt.

8. Organisierte Kriminalität: 

20 mutmaßliche Mafiosi in Süditalien festgenommen

Mit Ferienwohnungen lässt sich illegal viel Geld verdienen: Ermittler haben in Italien 20 mutmaßliche Mitglieder der kalabrischen Mafia festgenommen und Immobilien im Wert von fast einer halben Milliarde Euro beschlagnahmt. Offenbar waren auch zwei Spanier und ein Brite an den krummen Deals beteiligt.

Rom - Den Männern wird Geldwäsche und Zugehörigkeit zu einer kriminellen Vereinigung vorgeworfen: Italienische Polizisten haben 20 mutmaßliche Mafiosi der kalabrischen 'Ndrangheta festgenommen. Es handelt sich überwiegend um Mitglieder der Familienclans Morabito und Aquino sowie um zwei Spanier und einen Briten, die in Zusammenarbeit mit Ermittlern aus den jeweiligen Ländern gefasst worden seien. Durchsuchungen gab es in Italien, London und im spanischen Alicante.

Die Polizei schloss zwölf Firmen, die meisten davon Immobilienunternehmen, sowie 15 Feriendörfer. Der Gesamtwert der beschlagnahmten Immobilien lag bei rund 450 Millionen Euro. Bei den illegalen Tourismusgeschäften soll die 'Ndrangheta mit spanischen Unternehmern und der ehemaligen irischen Terrororganisation IRA zusammengearbeitet haben.

Die IRA hatte über Jahrzehnte gewaltsam für den Anschluss Nordirlands an die Republik Irland gekämpft. Die Aktivitäten des Briten in Süditalien hätten es ihm erlaubt, "große Summen an Geld zu investieren", teilte die Polizei mit. Es gab keine Angaben darüber, wofür das Geld konkret verwendet wurde.

Die Ermittlungen liefen seit 2008 und konzentrierten sich auf Operationen der 'Ndrangheta im Tourismus- und Immobiliengeschäft. Gemeinsam mit spanischen Geschäftsleuten hätten die Mafia-Mitglieder nach den Worten der Fahnder "ein regelrechtes Joint Venture aufgebaut", dessen Ziel der Bau von Ferien- und Wohnimmobilien gewesen sei.

9. Razzia in Niedersachsen: 

Fahnder heben internationale Drogenbande aus

Die Bande hatte Kontakte nach Belgien, Holland und in die baltischen Staaten: Die niedersächsische Polizei hat einen international agierenden Drogenhändlerring gesprengt. Neun Verdächtige wurden festgenommen.

Göttingen - Die niedersächsische Polizei hat einen Drogenschmugglerring ausgehoben: Neun Tatverdächtige im Alter zwischen 30 und 50 Jahren seien festgenommen worden, teilten Polizei und Staatsanwaltschaft in Göttingen mit. Gegen sechs Männer wurden demnach Haftbefehle erlassen. Zudem seien bei Durchsuchungen größere Mengen Heroin und Marihuana sichergestellt worden.

Rund sechs Monate lang hatten die Fahnder die Bande im Visier. Ende Februar seien in Göttingen zwei Drogenkuriere gefasst worden, teilten die Behörden mit. Anschließend durchsuchten Fahnder in Göttingen und mehreren Orten in Nordrhein-Westfalen 14 Wohnungen sowie Drogen-Zwischenlager. Dabei wurden sieben Männer festgenommen sowie Drogen, Bargeld und zwei hochwertige Autos beschlagnahmt.

Die aus Osteuropäern und Deutschen bestehende Bande hatte nach den bisherigen Erkenntnissen Kontakte nach Belgien, Holland und in die baltischen Staaten. Weder Polizei noch Staatsanwaltschaft wollten wegen der noch laufenden Ermittlungen Details zu den Tatverdächtigen, den beschlagnahmten Drogen und den Tatorten nennen.

10. Kreative Schmuggler: 

Polizei konfisziert Marihuana-Kanone

 Von mexikanischen Drogenschmugglern ist man ja einiges gewohnt: Ausgeklügelte Tunnel gehören für Fahnder im US-Grenzgebiet fast schon zum Alltag. Nun haben Ermittler eine besondere Vorrichtung beschlagnahmt.

Mexicali - Die Polizei in der mexikanischen Grenzstadt Mexicali hat einen ungewöhnlichen Fang gemacht: Ermittler beschlagnahmten eine selbstgebaute Kanone, mit der Marihuana-Päckchen über die Grenze in die USA geschossen wurden. 

Laut Polizei bestand die Kanone aus einem Plastikrohr und einem Metalltank. Die benötigte Druckluft wurde mit Hilfe eines Automotors produziert. Die Geschosse wogen demnach teilweise mehr als 13 Kilogramm. Im Dezember hatten amerikanische Fahnder auf US-Boden Marihuana-Päckchen gefunden, die offensichtlich mit der Kanone abgefeuert worden waren. 

Drogenschmuggler werden immer kreativer, um die gestiegenen Sicherheitsvorkehrungen an den Grenzen zu umgehen. Sie nutzten auch schon U-Boote und Ultraleichtflugzeuge für den Transport des Rauschgifts. Tunnel sind an der Grenze zu den USA keine Seltenheit. Ende des vergangenen Jahres hatten Schmuggler sogar versucht, den Grenzzaun mit Hilfe einer Rampe im Auto zu überqueren. Sie scheiterten kläglich.

Тексты для работы в аудитории
Die Waffen bleiben

In Schweizer Privathäusern gibt es mehr als zwei Millionen Gewehre und Pistolen. Einige sehen das als große Gefahr. Doch ändern wird sich nichts, denn die Schweizer Bürger dürfen über viele Gesetze selbst abstimmen.‎ 

 In der Schweiz sterben jährlich etwa 300 Menschen durch Schusswaffen. Bei Selbstmorden, die mit einer Schusswaffe begangen werden, hält das Land den europäischen Rekord. Insgesamt gibt es bei einer Zahl von acht Millionen Einwohnern etwa 2,5 Millionen legale Waffen. Die Hälfte davon kommt vom Militär, denn in der Schweiz gibt es seit 1874 das Recht, Armeewaffen zu Hause zu lagern.

Anfang 2011 versuchte die Initiative "Schutz vor Waffengewalt", die von linken Parteien, Friedensaktivisten und Frauenorganisationen unterstützt wurde, das Waffengesetz des Landes zu verschärfen. Die Regierung, rechtsgerichtete Parteien und Armeeverbände waren allerdings gegen die Verschärfung der Gesetze. Sie sagten, dass die Regelung schon in den letzten Jahren strenger geworden ist – so dürfen Armeeangehörige zum Beispiel keine Munition für Waffen mehr zu Hause lagern.

Die Initiative forderte eine stärkere Beschränkung der Rechte: Armeeangehörige sollten unter anderem ihre Waffen gar nicht mehr zu Hause aufbewahren dürfen. Auch die Käufer von Waffen sollten beweisen müssen, dass sie diese auch benötigen. Ende Februar sprach sich die Mehrheit der Schweizer in einer Volksabstimmung gegen ein strengeres Waffenrecht aus – vor allem die deutschsprachigen Kantone waren dagegen.

Gerade in ländlichen Regionen waren die Bürger mit teilweise über 70 Prozent gegen die Verschärfung des Gesetzes. Jakob Büchler, Christdemokrat und Gegner der Initiative, erklärt: "Das Schweizer Volk lässt sich nicht so einfach entwaffnen. Die Schweizer Werte werden in diesem Land hochgehalten." Die Initiative "Schutz vor Waffengewalt" hat es nicht geschafft, eine Mehrheit von ihren Bedenken zu überzeugen – die konservative Grundstimmung in der Schweiz ist stark.

Glossar

Gewehr, das – eine lange → Schusswaffe, die man in beiden Händen hält

Pistole, die – eine kurze → Schusswaffe

Schusswaffe, die – eine Waffe, mit der man schießen kann

Selbstmord begehen – sich selbst umbringen

einen Rekord halten – hier: von etwas mehr haben als andere Länder

legal – gesetzlich; erlaubt ↔ illegal

Militär, das – die Soldaten eines Landes; die Armee

etwas lagern – etwas aufbewahren

jemanden bei etwas unterstützen – jemandem bei etwas helfen

etwas verschärfen – etwas (z. B. ein Gesetz) strenger machen

rechtsgerichtet – mit politisch rechter Einstellung

streng – hier: so, dass ein Gesetz wenig erlaubt

Munition, die – die Kugeln/Patronen einer Waffe

Beschränkung, die – hier: die Reduzierung

sich gegen etwas aussprechen – gegen etwas sein

Kanton, das – ein Bezirk der Schweiz (es gibt 26 Kantone)

jemanden entwaffnen – jemandem die Waffe wegnehmen

etwas hochhalten – hier: etwas fortführen; etwas Wichtiges in Erinnerung behalten

Fragen zum Text:

1. In der Schweiz gibt es etwa …

a) sechs Millionen Einwohner.

b) 2,5 Millionen Waffen.

c) drei Millionen Gewehre.

2. Die Initiative "Schutz vor Waffengewalt" möchte …

a) den Besitz von Schusswaffen erleichtern.

b) das Waffenrecht der Schweiz strenger machen.

c) Pistolen beim Militär verbieten.

3. Besonders in … waren die Bürger gegen ein strengeres Waffengesetz.

a) den Kantonen

b) der Stadt

c) ländlichen Regionen

4. Wer ein Gegner des Waffenrechts ist, möchte das Gesetz …

a) beschränken.

b) entwaffnen.

c) verschärfen.

5. In welchem Satz wird "etwas hochhalten" nicht im Sinne von "etwas fortführen" verwendet?

a) Viele Bürger halten die "Schweizer Werte" hoch.

b) In der Schweiz wird das Recht auf den Besitz von Waffen noch hochgehalten.

c) Gibt es einen Krieg, halten viele Bürger die Waffen hoch.

Das Geschäft mit Babys

 In Griechenland und Bulgarien werden Frauen, die sehr arm sind, von kriminellen Banden erpresst. Sie sollen ihre Kinder für Geld verkaufen. Ein Baby gibt es schon für 15000 Euro.‎ 

 Der griechisch-bulgarische Handel mit Babys funktioniert ganz einfach: Verbrecherbanden bieten Frauen, die in Not sind, Geld für ihre Babys. Die Menschenhändler verkaufen die Kinder dann für einen viel höheren Preis weiter. In Griechenland zahlen kinderlose Ehepaare bis zu 25000 Euro für ein fremdes Baby. Die Mütter bekommen aber höchstens 3000 Euro davon. Den großen Rest behalten die Menschenhändler. 

Elektra Koutra weiß, dass Frauen, die bei dem schmutzigen Geschäft nicht mitmachen wollen, mit Gewalt gedroht wird. Die junge Rechtsanwältin kämpft dafür, dass die Mütter ihre Kinder wieder zurückbekommen. Doch das ist schwer, denn die griechisch-bulgarischen Menschenhändler haben viele Komplizen – auch in den Behörden. 

Die Tricks der Menschenhändler werden immer raffinierter. Mittlerweile wird sogar mit Eizellen illegal gehandelt. Die griechische Anwältin meint: "Aus wirtschaftlicher Not heraus lassen sich viele Frauen auf eine Eizellenspende gegen Geld ein. Ich kenne Spenderinnen aus Bulgarien, Rumänien und Lettland." Über die Risiken solch einer Spende wurden die Frauen vorher nicht informiert.

Auch der Forscher Alexandros Zavos will Frauen vor den Menschenhändlern schützen. Er hat 2008 ein Hilfsprojekt für Zwangsprostituierte aus der Republik Moldau geleitet. Er sagt dazu: "Am Anfang stand die psychologische Betreuung, denn viele Frauen haben unter schweren Störungen bis hin zu Selbstmordgedanken gelitten." Wichtig ist für Zavos auch, den Frauen eine Ausbildung zu bezahlen, damit sie arbeiten gehen können. Aber solange Menschen für viel Geld ein fremdes Baby kaufen, gehört der Handel mit Menschen zum Alltag. Nur mit Hilfe der Polizei jedenfalls lässt sich das Problem nicht lösen.

Glossar

Geschäft, das – hier: der Handel

kriminell – durch ein Gesetz verboten; illegal 

Bande, die – hier: die Gruppe; mehrere Personen, die etwas zusammen tun

jemanden erpressen – jemanden bedrängen, etwas zu tun; Druck auf jemanden ausüben 

Menschenhändler/in, der/die – jemand, der Menschen verkauft 

schmutzige Geschäft, das – umgangssprachlich: ein unehrlicher oder illegaler Handel 

Komplize/Komplizin, der/die – hier: Person, die jemanden hilft, etwas Verbotenes zu tun

Trick, der – hier: die schlaue Lösung 

raffiniert – schlau; klug überlegt 

mittlerweile – jetzt; heutzutage 

Eizelle, die – die weibliche Geschlechtszelle

illegal – gesetzlich verboten ↔ legal

wirtschaftliche Not, die – die Armut

sich auf etwas einlassen – hier: etwas tun, was man eigentlich nicht tun möchte 

Eizellenspende, die – hier: die Tatsache, dass eine Frau ihre Eizelle weggibt 

Spenderin, die – hier: eine Frau, die ihre Eizellen weggibt

Forscher/in, der/die – der/die Wissenschaftler/in; jemand, der wissenschaftlich arbeitet

Zwangsprostituierte/r, die/der – jemand, der dazu gezwungen wird, Sex gegen Geld anzubieten 

Störung, die – hier: die psychische Krankheit

Selbstmordgedanke, der – die Überlegung, sich selber zu töten

Fragen zum Text:

1. Manche Frauen verkaufen ihre Kinder, weil sie …

a) in wirtschaftlicher Not sind.

b) keine Kinder mögen.

c) von den Behörden gezwungen werden.

2. Wie kann man den Menschenhandel am besten bekämpfen?

a) Indem man keine Kinder mehr zur Welt bringt.

b) Indem man Frauen hilft, einen Beruf zu lernen und Geld zu verdienen.

c) Indem man mehr Polizisten ausbildet.

3. Elektra Koutra kämpft dafür, dass …

a) den Menschenhändlern mit Gewalt gedroht wird.

b) die Frauen mehr Geld für ihre Kinder bekommen.

c) Babys zu ihren Müttern zurückkehren. 

4. Dass eine Eizellenspende zu gesundheitlichen Problemen führen kann, ist … für die Frauen.

a) ein Risiko

b) ein Trick

c) ein schmutziges Geschäft

5. Wie ist dieser Satz zu verstehen? "Nur mit Hilfe der Polizei lässt sich das Problem nicht lösen."

a) Auch die Polizei unterstützt den Handel mit Babys.

b) Es gibt zu wenig gute Polizisten, die gegen den Handel mit Babys kämpfen.

c) Es muss auch andere Hilfe wie Ausbildung und Information für die Frauen geben.

Wird die Todesstrafe abgeschafft?

Als das "American Law Institute" die Todesstrafe 2009 für gescheitert erklärte, war das eine kleine Sensation. Die Todesstrafen-Gegner sind optimistisch – bis zu einer wirklichen Abschaffung kann es aber noch dauern.‎ 

Für Menschenrechts-Organisationen ist eines selbstverständlich: Die Todesstrafe ist unfair, rassistisch und teuer. Dass auch das American Law Institute (ALI) dies 2009 zum ersten Mal aussprach, war eine Sensation. Denn als die USA 1974 erneut die Todesstrafe einführten, berief man sich auf die Zustimmung des ALI aus dem Jahr 1962. Das ALI besteht aus 4000 Juristen. Es interpretiert Gesetze und gibt die Richtlinie für alle 50 US-Bundesstaaten vor. 

Noch immer werden in den USA Menschen hingerichtet. In 15 Staaten wurde die Todesstrafe aber bereits ganz abgeschafft. In den restlichen 35 Bundesstaaten ist sie noch Gesetz – 3000 Menschen sitzen in den Todeszellen. Vollstreckt wird sie aber immer seltener. Dennoch sind zwei Drittel der Amerikaner bei Umfragen fast regelmäßig für die Todesstrafe. 

Richard Dieter, Direktor des "Death Penalty Information Centers", meint, dass die Amerikaner die Todesstrafe trotzdem immer öfter kritisieren. Viele Menschen haben Angst, Unschuldige zu verurteilen. Tatsächlich werden immer mehr Fälle bekannt, in denen im Nachhinein klar wurde, dass der Verurteilte unschuldig war. Über 130 Menschen wurden seit 1973 aus der Todeszelle entlassen, weil sie zu Unrecht schuldig gesprochen wurden. 

Noch hat die neue Einstellung des ALI die Rechtsprechung der USA nicht beeinflusst. Aber Richard Dieter ist sich sicher: "Wir werden an einen Punkt kommen, wo die Todesstrafe die Ausnahme ist (…)." Er glaubt, dass der Supreme Court die Todesstrafe irgendwann abschaffen wird, wenn auch das ALI sie nicht mehr unterstützt. Aber das, so Dieter, passiert nicht in ein oder zwei Jahren, eher in zehn. Für viele zum Tode Verurteilte wird es dann schon zu spät sein. 

Glossar 

Todesstrafe, die – das Töten von Menschen als Bestrafung für ein Verbrechen 

etwas abschaffen – entscheiden, dass es etwas nicht mehr geben soll

etwas für gescheitert erklären – sagen, dass etwas kein gutes Konzept ist 

Sensation, die – ein ganz besonderes und überraschendes Ereignis 

optimistisch sein – positive Erwartungen haben; glauben, dass etwas gelingen wird 

rassistisch – so, dass jemand aufgrund seiner Herkunft benachteiligt wird 

etwas einführen – hier: beginnen, etwas zu benutzen 

sich auf etwas berufen – sich auf etwas Gesagtes beziehen 

Jurist/in, der/die – jemand, der Rechtswissenschaft studiert hat (z.B. ein Rechtsanwalt) 

etwas interpretieren – hier: erklären, wie ein Gesetz verstanden werden soll 

eine Richtlinie vorgeben – genau bestimmen, wie etwas gemacht werden soll 

jemanden hinrichten – jemanden töten, der zum Tode verurteilt wurde 

Todeszelle, die – der Ort, an dem ein Verurteilter eingesperrt ist, bis er hingerichtet wird 

etwas vollstrecken – etwas durchführen; hier: jemanden töten 

für etwas sein – etwas gut finden 

jemanden verurteilen – sagen, dass jemand schuldig ist 

jemanden entlassen – hier: jemanden freilassen 

jemanden schuldig sprechen – jemanden → verurteilen 

Einstellung, die – hier: die Meinung; die Ansicht 

Rechtsprechung, die – die Gesetzgebung 

Fragen zum Text:

1. Das "American Law Institute" bestimmt, … 

a) welche Menschen zum Tode verurteilt werden. 

b) wie die amerikanischen Gesetze angewandt werden sollen. 

c) ob die Todesstrafe abgeschafft werden soll. 

2. Obwohl in den USA 3000 Menschen in Todeszellen sitzen … 

a) werden sie für unschuldig erklärt. 

b) wird die Todesstrafe immer seltener vollstreckt. 

c) ist das ILA gegen eine Abschaffung der Todesstrafe. 

3. Immer mehr Amerikaner haben Angst, dass … 

a) Unschuldige schuldig gesprochen werden könnten. 

b) Menschen aus Todeszellen entlassen werden. 

c) die Todesstrafe irgendwann abgeschafft wird. 

4. In 35 Bundesstaaten der USA werden Menschen … 

a) vollstreckt. 

b) hingerichtet. 

c) verurteilt. 

5. Viele … sitzen jahrelang in der Todeszelle. 

a) zum tode verurteilte 

b) zum Tode verurteilte 

c) zum Tode Verurteilte

Gewalt in deutschen Städten

 In vielen deutschen Städten nimmt die Gewalt zu. Vor allem Jugendliche werden zu Tätern. Oft sind es junge Männer mit Migrationshintergrund oder Rechtsradikale. Die Polizei sucht nach Lösungen.‎ 

Messerstechereien, Drogengeschäfte, Erpressungen von Schulkindern, Angriffe auf Rentner – die Liste der Vergehen ist lang. Die Liste der Täter ist wesentlich kürzer. Oft sind es "alte Bekannte" für die Polizisten. Viele der Jugendlichen sind bereits Mehrfachtäter. Auch die Orte der Gewaltexzesse sind meist dieselben. In manchen Stadtteilen von Hamburg, Berlin, Mannheim, Hannover oder Köln hält man sich sogar tagsüber besser nicht alleine auf. 

Polizisten, die von Bürgern um Hilfe gebeten werden, trauen sich in viele Stadtteile nur noch mit personeller Verstärkung. Polizisten werden bei Razzien, Schlägereien oder nach Überfällen angegriffen und verhöhnt. Eine Untersuchung in Hannover hat ergeben, dass die Gewalt oft von Menschen mit Migrationshintergrund oder von rechtsradikalen Deutschen ausgeht. 

Um die Situation zu verbessern, sollen mehr Polizisten mit persönlichem Migrationshintergrund eingestellt werden. Von ihnen wird erwartet, dass sie die Sprache der Menschen in den schwierigen Stadtteilen sprechen – und zwar in jeder Hinsicht. Hierfür benötigt die Polizei allerdings mehr finanzielle Unterstützung vom Staat. Außerdem sollen Polizisten und Sozialarbeiter enger zusammenarbeiten und mehr Ganztagsschulen eingerichtet werden. Bei der Polizei ist man sich einig: "Die Gettoisierung muss ein Ende haben."

Glossar

Mensch mit Migrationshintergrund, der – eine Person, die/deren Familie nach 1950 nach Deutschland gekommen ist

Rechtsradikale, der/die – eine nationalistische, ausländerfeindliche Person (Adjektiv: rechtsradikal) 

Messerstecherei, die – die Situation, in der sich Personen mit Messern angreifen

Erpressung, die – die Situation, in der jemand durch Drohungen unter Druck gesetzt wird

Angriff, der – hier: eine gewalttätige Aktion 

Rentner/in, der/die – jemand, der nicht mehr arbeiten muss, weil er schon sehr alt ist

Mehrfachtäter/in, der/die – jemand, der mehr als ein- oder zweimal etwas Verbotenes getan hat

Gewaltexzess, der – ein Ereignis, bei dem es sehr viel Gewalt gibt 

personelle Verstärkung, die – die Unterstützung durch mehr Kollegen 

Razzia, die – die Aktion, bei der die Polizei mögliche Täter mit einer plötzlichen Untersuchung überrascht 

Schlägerei, die – eine Situation, in der sich viele Menschen gegenseitig schlagen

jemanden verhöhnen – jemandem mit Spott begegnen; jemanden nicht ernst nehmen 

etwas geht von jemandem aus – jemand macht etwas 

in jeder Hinsicht – in Bezug auf alles; hier: auch in Bezug auf kulturelle Herkunft und Erfahrungen 

man ist sich einig – alle sind der gleichen Meinung 

Gettoisierung, die – hier: die Tatsache, dass es in einem Stadtteil immer mehr Armut und Kriminalität gibt 

etwas muss ein Ende haben – etwas muss aufhören

Fragen zum Text:

1. Welche Aussage steht im Text?

a) Es gibt genauso viele Täter wie Vergehen. 

b) Es gibt mehr Täter als Vergehen. 

c) Es gibt mehr Vergehen als Täter. 

2. Viele Täter sind …

a) selbst Polizisten oder Sozialarbeiter.

b) Personen mit Migrationshintergrund oder Rechtsradikale. 

c) Schulkinder oder Rentner.

3. Welche Lösung hat die Polizei nicht vorgeschlagen?

a) Die Polizisten sollen zusammen mit Sozialarbeitern etwas gegen die Gewalt tun.

b) Es soll mehr Polizisten geben, die selbst einen Migrationshintergrund haben. 

c) Jugendliche Mehrfachtäter sollen für lange Zeit eingesperrt werden. 

4. Bei ihrer Arbeit werden Polizisten oft von den Tätern …

a) verstärkt.

b) verhöhnt.

c) verurteilt.

5. Um mehr Polizisten mit Migrationshintergrund … , braucht die Polizei mehr Geld.

a) einstellen

b) zu einstellen

c) einzustellen

Datenklau im Internet

Manche Unternehmen sammeln sensible Daten, ohne dass die Nutzer es wissen. Andere schützen freiwillig gelieferte Daten nicht ausreichend. Dies ermöglichte einen der größten Datendiebstähle der Geschichte. 

Im Frühjahr 2011 wurden der Firma Sony Online Entertainment 100 Millionen persönliche Daten von Nutzern gestohlen. Die Datensätze umfassen Namen, Adressen, E-Mail-Adressen, Alter und Passwörter. 

Der Tübinger IT-Sicherheitsberater Micha Borrmann sieht bei Sony deutliche Versäumnisse. Vor allem die unverschlüsselte Speicherung von Passwörtern entspricht seiner Meinung nach nicht mehr dem Stand der Technik. Er urteilt: "Das ist nicht der Schutz, den man dort erwartet hätte.“

Die gestohlenen Daten öffnen Kriminellen in der digitalen Welt Tür und Tor. Für besonders gefährlich hält Michael Waidner vom Fraunhofer-Institut die gestohlenen Passwörter. Denn viele User melden sich auf den unterschiedlichen Internetseiten mit ein- und demselben Passwort an. Das kann nicht nur unangenehm werden, sondern auch teuer. 

Mit den Passwörtern können sich Hacker Zugang zu fremden E-Mail-Konten verschaffen. Von dort aus lassen sich dann die Passwörter für viele andere Seiten zurücksetzen, erklärt Waidner. So können die Hacker zum Beispiel auf persönliche Konten bei Ebay, Facebook oder beim Internetbezahldienst Paypal zugreifen.

Glossar

Datenklau, der – der Diebstahl von Informationen 

sensible Daten, die (im Plural) – Informationen, die geheim gehalten werden sollten 

Nutzer/in, der/die – hier: jemand, der das Internet benutzt 

freiwillig – aus eigenem Willen

Datensatz, der – hier: Datenpakete mit Informationen zu einzelnen Personen 

etwas umfassen – etwas beinhalten

Passwort, das – eine Folge von Buchstaben oder Zahlen, die verhindert, dass jeder Zugang hat

IT, die (aus dem Englischen) – Abkürzung für: information technology; Informationstechnik

Versäumnis, das – etwas, das man nicht tut, obwohl es nötig ist

unverschlüsselt – hier: ohne speziellen technischen Schutz 

Stand der Technik, der – die Möglichkeiten, die die Technik zum aktuellen Zeitpunkt bietet 

Tür und Tor öffnen – alle Grenzen entfernen 

Kriminelle, der/die – jemand, der verbotene Sachen tut

digitale Welt, die – hier: das Internet

User, der (aus dem Englischen) – der → Nutzer

Hacker, der (aus dem Englischen) – jemand, der sich unerlaubt → Zugang zu Computersystemen verschafft

sich Zugang zu etwas verschaffen – hier: sich bei etwas anmelden

E-Mail-Konto, das – der Bereich mit den persönlichen E-Mails, für den man ein Passwort braucht

ein Passwort zurücksetzen – ein altes Passwort löschen, um ein neues anzugeben

Fragen zum Text:

1. Sicherheitsberater Micha Borrmann kritisiert, dass Sony …

a) sich nicht genug um den Datenschutz gekümmert hat. 

b) sensible Daten gesammelt hat, ohne dies den Kunden zu sagen. 

c) Datensätze an Hacker verkauft hat. 

2. Besonders gefährlich ist der Diebstahl von … 

a) Namen und Adressen. 

b) E-Mail-Adressen. 

c) Passwörtern. 

3. Viele Nutzer sind unvorsichtig: Sie …

a) verschaffen sich Zugang zu fremden E-Mail-Konten.

b) melden sich bei verschiedenen Diensten mit dem gleichen Passwort an. 

c) geben Hackern freiwillig ihre persönlichen Daten. 

4. Wo kann man das in Klammern stehende Wort nicht in die Lücke einsetzen?

a) Die Gefahr von Datendiebstahl im Internet ist _____. (groß)

b) Wenn man immer das gleiche Passwort benutzt, ist die Gefahr von Datenklau ____. (größer)

c) Der Datenklau bei Sony ist ____ als andere Datendiebstähle in der Vergangenheit. (am größten)

5. Zu "Daten-" lassen sich viele Komposita bilden. Womit funktioniert es nicht? 

a) -satz, -klau

b) -speicherung, -schutz

c) -internet, -bezahldienst

Passkontrolle nach Hautfarbe

 Oft werden Menschen mit dunkler Hautfarbe diskriminiert – zum Beispiel bei Passkontrollen durch die Polizei. Dunkle Haut allein reicht aus, um kontrolliert zu werden. Ein Gericht hat entschieden, dass das so sein darf. 

 Passkontrolle in einem deutschen Regionalzug: Zwei Polizisten fordern einen dunkelhäutigen Mann auf, ihnen seinen Ausweis zu zeigen. Der weigert sich. Die Beamten nehmen ihn fest. Später finden sie einen deutschen Personalausweis in seiner Tasche. Josef Scheuring von der Polizeigewerkschaft verteidigt seine Kollegen. Er erklärt, dass die illegale Einwanderung im letzten Jahr stark gestiegen ist, und dass man daher schärfer kontrollieren muss.

 Der Fall hat zu einem Rechtsstreit geführt, der noch viel Aufsehen erregen könnte. Der Mann, der seinen Ausweis nicht vorzeigen wollte, klagte gegen die Polizei. Vor dem Koblenzer Verwaltungsgericht gab einer der Polizisten an, unter anderem Menschen mit dunkler Hautfarbe verstärkt zu kontrollieren. Die Klage des deutschen Staatsbürgers mit Migrationshintergrund wurde abgewiesen. Das Gericht entschied: Es ist zulässig, wenn die Polizei bei ihren Kontrollen auf Hautfarbe, Sprache oder Kleidung achtet, damit sie gut gegen die illegale Einwanderung vorgehen kann.

Menschenrechtsvertreter kritisieren die Entscheidung scharf: "Was (…) in diesem Urteil festgehalten wurde, ist ein Verstoß gegen das menschenrechtliche Verbot rassistischer Diskriminierung", erklärt Petra Follmar-Otto vom Deutschen Institut für Menschenrechte. Auch die Vereinten Nationen vertreten diese Position. Rechtsexperte Alexander Klose hält die Entscheidung des Gerichts für falsch. Er betont, dass das Diskriminierungsverbot für die Polizei als staatliche Institution ebenso gelten muss wie für Arbeitgeber oder Vermieter.

Glossar

jemanden diskriminieren – jemanden ungerecht behandeln (Substantiv: die Diskriminierung)

dunkelhäutig – so, dass jemand eine dunkle Hautfarbe hat

jemand weigert sich – jemand möchte etwas nicht tun

illegal – nicht erlaubt; vom Gesetz verboten

scharf – sehr stark; intensiv

zu etwas führen – etwas zur Folge haben

Rechtsstreit, der– ein Streit, der vor Gericht verhandelt wird

Aufsehen erregen – viel Aufmerksamkeit in der Öffentlichkeit bekommen

gegen jemanden klagen – vor Gericht gegen jemanden kämpfen

Verwaltungsgericht, das – ein Gericht, in dem es um Fälle geht, die Behörden wie z.B. die Polizei betreffen

zulässig – erlaubt

gegen etwas vorgehen – gegen etwas kämpfen

Mensch mit Migrationshintergrund, der – eine Person, die oder deren Familie nach 1950 nach Deutschland gekommen ist

eine Klage abweisen – jemandem vor Gericht nicht Recht geben

Menschenrechtsvertreter/in, der/die– jemand, der für die Rechte der Menschen kämpft

Verstoß, der –die Handlung gegen eine Regel oder ein Gesetz

rassistisch – so, dass jemand aufgrund seiner Herkunft benachteiligt wird

eine Position vertreten – öffentlich eine Meinung zu etwas äußern

Fragen zum Text:

1.   Bei der Passkontrolle im Zug … 

 a)  hatte der kontrollierte dunkelhäutige Fahrgast seinen Ausweis zu Hause vergessen.

 b)  fühlte sich der Fahrgast diskriminiert und wollte deshalb seinen Ausweis nicht zeigen.

 c)  hatte der Fahrgast keinen Ausweis, da er ein illegaler Einwanderer war.

2.  Die Polizei achtet bei Passkontrollen … 

 a)  auf Hautfarbe, Sprache und Kleidung der Menschen.   

 b)  auf Personen, die kein Aufsehen erregen.

 c)  nicht auf die Hautfarbe der Menschen.

3.   Menschenrechtsvertreter sind der Meinung, dass … 

 a)  der Pass von dunkelhäutigen Menschen nicht kontrolliert werden darf.

 b)  alle Menschen ein Recht auf einen deutschen Ausweis haben sollen.

 c)  das Urteil des Gerichts diskriminierend ist.

4.  Der Mann, der seinen Ausweis nicht vorzeigen wollte, hatte mit der Klage … die Polizei keinen Erfolg. 

 a)  für  

 b)  gegen

 c)  um

5.  Welche Präposition kann man nicht verwenden? "Rechtliche Fragen werden … Gericht geklärt." 

 a)  im

 b)  vor

 c)  hinter

Waffen in den USA

Immer wieder kommt es in den USA zu Amokläufen. Trotzdem gelangen amerikanische Bürger vollkommen legal an Waffen und Munition. Denn der Waffenbesitz ist in den USA erlaubt.‎ 

 Ein Mann geht ins Kino und schießt dort um sich. Zwölf Menschen sterben, viele werden verletzt. Der Amoklauf im Juli 2012 in Aurora ist nicht der erste in einer US-amerikanischen Stadt. Trotzdem wird kaum über die Verschärfung der Waffengesetze diskutiert – zu mächtig ist wohl die amerikanische Waffenlobby.

 Auch nach einem Blutbad wie in Aurora pocht die Waffenindustrie auf das Recht auf Waffenbesitz und lehnt Gesetzesänderungen ab. Nach den amerikanischen Grundrechten „darf das Recht des Volkes, Waffen zu besitzen und zu tragen, nicht beeinträchtigt werden." Und die Bürger nutzen dieses Recht: Nach einer Untersuchung besaßen 2011 in den USA 47 Prozent aller Haushalte eine Waffe.

 Je weiter Politiker in das Zentrum der Macht rücken, desto schwächer wird ihre Ablehnung gegen die Waffenindustrie. Die Parteizugehörigkeit spielt dabei keine Rolle. So sprach sich zum Beispiel Barack Obama vor seiner Zeit als Präsident noch für das Verbot halbautomatischer Waffen und für eine genauere Überprüfung der Käufer von Waffen aus.

 Doch geschehen ist seit Obamas Amtsantritt nichts. Denn er weiß: Wer sich für schärfere Waffengesetze starkmacht, kann in den USA nicht punkten – und schon gar keine Präsidentschaftswahl gewinnen. Die Amerikaner betrauern die Opfer blutiger Amokläufe – und trotzdem wollen viele nicht auf ihr Grundrecht auf Waffenbesitz verzichten. Eine politische Lösung ist noch lange nicht in Sicht.

Glossar

Amoklauf, der – das Herumlaufen und Schießen mit einer Waffe mit dem Ziel, möglichst viele Menschen zu töten

jemand gelangt an etwas – jemand kann etwas bekommen

jemand schießt um sich – jemand schießt mit einer Waffe in alle Richtungen

Verschärfung, die – hier: die Tatsache, dass man etwas strenger macht

mächtig – stark

Waffenlobby, die – die Vertreter der Waffenindustrie

Blutbad, das – ein Verbrechen, bei dem sehr viele Menschen getötet und verletzt werden

jemand pocht auf etwas – jemand weist energisch auf die Gültigkeit einer Regel hin

beeinträchtigt werden – eingeschränkt werden

jemand rückt in das Zentrum der Macht – jemand wird mächtiger; jemand nimmt eine stärkere Position ein

Parteizugehörigkeit, die – die Tatsache, zu welcher politischen Partei jemand gehört

jemand spricht sich für etwas aus – jemand unterstützt etwas

halbautomatische Waffe, die – eine Art von Waffe, die stärker und gefährlicher ist als nicht automatische Waffen

Amtsantritt, der – der Zeitpunkt, an dem jemand in seinem Amt zu arbeiten beginnt

jemand macht sich für etwas stark – jemand kämpft für etwas

punkten – hier: sich beliebt machen

jemanden betrauern – hier: traurig über den Tod von jemandem sein

blutig – gewalttätig; brutal

auf etwas verzichten – freiwillig etwas nicht nutzen, was man eigentlich haben könnte

etwas ist noch lange nicht in Sicht – es wird noch lange dauern, bis etwas passiert

Fragen zum Text:

 1. In den USA ist der Besitz von Waffen …

 a) bald wieder erlaubt.

 b) immer noch erlaubt.

 c) inzwischen verboten.

2. Je … manche Politiker werden, desto … wird ihr Widerstand gegen die Waffenindustrie.

 a) mächtiger … schwächer

 b) schwächer … stärker

 c) mächtiger … stärker

3. Welche Lösung ist falsch? „Fast ... in den USA besitzt/besitzen eine Waffe.“

 a) jeder zweite Haushalt

 b) die Hälfte aller Haushalte

 c) 47 Haushalte

4. Vor seiner Zeit als Präsident machte Obama … noch für eine Verschärfung der Waffengesetze … .

 a) sich stark – x

 b) sich – stark

 c) x – sich stark

5. Auch andere Politiker haben sich … öffentlich für ein Verbot von Waffen … .

 a) ausgesprochen – x

 b) gesprochen – aus

 c) x – ausgesprochen

Gurlitts Kunstschatz beschäftigt die Justiz

Seit Oktober 2013 beschäftigt ein spektakulärer Kunstfund bei einem privaten Sammler die deutschen Medien. Viele der Werke wurden den Besitzern in der NS-Zeit geraubt. Ob sie die Gemälde zurückbekommen, ist noch offen. 

 Im Oktober 2013 wurde bekannt, dass die Behörden im Frühjahr 2012 in einer Münchner Wohnung über 1000 Werke berühmter Künstler entdeckt und beschlagnahmt hatten. Darunter befinden sich zum Beispiel Bilder von Marc Chagall, Ernst-Ludwig Kirchner und Otto Dix. Viele der Werke gehören wahrscheinlich zur NS-Raubkunst. Der Vater des Kunstsammlers Cornelius Gurlitt, bei dem die Bilder gefunden wurden, hatte als Kunsthändler mit den Nationalsozialisten zusammengearbeitet.

 Nach deutschem Recht ist der Fall Gurlitt eigentlich klar: Nach 30 Jahren haben frühere Besitzer keinen Anspruch mehr darauf, ihre Kunstwerke wiederzubekommen. Der Diebstahl der Bilder durch die Nazis ist verjährt. Gurlitt dürfte die Bilder also behalten. Das aber will Bayerns Justizminister Winfried Bausback (CSU) verhindern. Er will erreichen, dass Fälle von NS-Raubkunst nicht mehr verjähren. Diese Gesetzesänderung soll auch Gurlitts Bilder betreffen.

 Die Juristen sind sich in dem Fall nicht einig. Der Anwalt Nicolas Kemle hält den Vorschlag, die Verjährung aufzuheben, für verfassungswidrig. Erik Jame ist anderer Meinung: „Es braucht lediglich einen Paragraphen, der die NS-Raubkunst zu einer Ausnahme macht“, meint der Experte im Kunstrecht. Dass fast alle Straftaten nach einer bestimmten Zeit verjähren, findet er am deutschen Rechtssystem problematisch. Bereits vor zwölf Jahren hatte der deutsche Bundesrat die Regierung gebeten, die Verjährungsfristen bei Kunst, die von den Nationalsozialisten beschlagnahmt wurde, neu zu überdenken. Es blieb aber bei dieser Empfehlung – passiert ist seitdem nichts. Mit dem Fall Gurlitt ist das Problem nun wieder aktuell und eine Lösung nicht in Sicht.

Glossar

Kunstschatz, -schätze (m.) – eine Sammlung von wertvollen Kunstwerken

Justiz (f., nur Singular) – das Rechtssystem eines Landes

spektakulär – besonders; bedeutend

Gemälde, - (n.) – das Bild; die Zeichnung

NS-Zeit (f., nur Singular) – die Zeit des Nationalsozialismus

etwas rauben – jemandem etwas wegnehmen; jemandem etwas stehlen

etwas beschlagnahmen – etwas durch Behörden erlaubt wegnehmen

NS-Raubkunst (f., nur Singular) – Bezeichnung für Kunstwerke, die ihren Besitzern während des Nationalsozialismus gestohlen oder weggenommen wurden

Anspruch auf etwas haben – etwas per Gesetz dürfen

Diebstahl, -stähle (m.) – die Straftat, bei der jemand jemand anderem etwas wegnimmt

verjähren – hier: nach einer bestimmten Zeit nicht mehr bestraft werden

Jurist, -en/Juristin, -nen – ein Rechtsexperte

sich einig sein – die gleiche Meinung in einer Sache haben

etwas auf|heben – hier: etwas (z.B. ein Gesetz) als ungültig definieren

verfassungswidrig – so, dass etwas gegen die Verfassung ist

es braucht – es ist nötig

lediglich – nur

Bundesrat (m., nur Singular) – ein Teil der deutschen Bundesregierung, der die Bundesländer vertritt und Gesetze vorschlagen kann

Frist, -en (f.) – hier: der Zeitpunkt, bis zu dem etwas gilt

etwas neu überdenken – über etwas noch einmal nachdenken

in Sicht sein – nah sein; bald da sein

Fragen zum Text:

1. Die Behörden …

a) haben im Oktober 2013 aus Cornelius Gurlitts Wohnung viele wertvolle Kunstwerke beschlagnahmt.

 b) haben 2012 in der Wohnung des Sammlers einen großen Kunstfund gemacht.

 c) haben dem Kunsthändler Gurlitt über 1000 Werke berühmter Maler weggenommen.

2. Die Gemälde hat …

a) Gurlitt von den früheren Besitzern gekauft.

b) Gurlitt von seinem Vater, der Kunsthändler war, bekommen.

c) Gurlitt in der NS-Zeit gestohlen.

3. Was ist richtig?

a) Die Kunstwerke müssen jetzt an die früheren Besitzer zurückgegeben werden.

 b) Was mit den Bildern passiert, wird gerade juristisch geklärt.

 c) Der Kunstsammler darf die Gemälde behalten, weil Diebstähle aus der Zeit des Nationalsozialismus in Deutschland heute nicht mehr bestraft werden können.

4. Welches Relativpronomen passt? Der Mann, bei … die Bilder entdeckt wurden, heißt Cornelius Gurlitt.

a) den

 b) der

 c) dem

5. Welches Relativpronomen passt? Es ist ein Paragraph nötig, durch … die Verjährungsfrist aufgehoben wird.

 a) den

 b) der

 c) das
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